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FOREWORD 


The Avadanas, the Buddhist re-birth stories, belong to that part of the 
ancient Indian literature which enjoyed especially great popularity in 
Nepal. In the form of extracts (uddhrta) they also achieved a wide 
circulation in the old language of the country, Nevari. One collection 
of these Buddhist legends, the Vicitrakarnikavaddnoddhrta , was published 
together with a translation into English in 1931 by Hans Jorgensen 
(1886-1954) 1 , the pioneer of research work on the Nevarl language. 
The text presented here, the Manicudavadanoddhrta, which relates of 
an earlier birth of Buddha as King Manicuda, places a second Avadana 
text in its Nepalese version in the hands of the public and, at the same 
time, enriches the hitherto extremely meagre stock of Nevarl sources 
with a new text edition 2 . 

The manuscript on which this edition of the Manicuddvadanoddhrta 
is based is today in the possession of the “Stiftung Preussischer Kultur- 
besitz, Tiibinger Depot der ehemaligen Preussischen Staatsbibliothek”. 
A brief description of the manuscript which, under catalogue number 
Ms. or. fol. 597, was originally in the possession of the Royal Library in 
Berlin, is to be found in A. Weber, Verzeichnis der Sanskrit - und Prd - 
krithandschriften der Kdniglichen Bibliothek zu Berlin , vol. 2, section 1, 
No. 1606. The text is written in Devanagari on thick paper; from fol. 
40 A it has been written by a second hand. The size of the pages is 
approximately 39 * 5 x 11 * 5 cm (excluding the spine, to which the pages 
have been glued). The type area measures approximately 33 x 7 cm. 
The manuscript consists of 40 pages, each with eight lines on either side, 

1 Vicitrakarnikavaddnoddhrta. A Collection of Buddhistic Legends. Nevarl Text 
Edited and Translated into English by Hans Jorgensen , London, 1931 {= Oriental 
Translation Fund, New Series, Vol. XXXI). 

8 Besides the edition of the Vicitrakarnikavadanoddhrta mentioned above, 
Hans Jorgensen has also published: Ein Beitrag zur Kenntnis des Nevarl , ZDMG 
75 (1921), p. 213 ff. (Contains two tales from the Nevarl version of the VetalapaH - 
cavimiatika ), and Batisaputrikdkatha. The Tales of the Thirty-Two Statuettes. A 
Newari Recension of the Simhdsanadvdtrirniatikd. Edited and Translated with Ex¬ 
planatory Notes , Kobenhavn, 1939 (—Det Kgl. Danske Videnskabemes Selskab, 
Historisk-filologiske Meddelelser XXIV, 2). 
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page 40 B having, however, one single line. The pages were bound in 
half-leather towards the end of the 19th century, although unfortunately 
in the wrong order: 1, 2B, 2A, 3B, 3A, 4B, 4A, etc., and the state of 
preservation and the legibility are good. 

The manuscript is undated, but is obviously of no great age. It prob¬ 
ably originates from the middle of the 19th century, in which case it 
should be placed chronologically between the somewhat older Batisapu- 
trikdkathd and the much younger Vicitrakarnikavaddnoddhrta . Its rela¬ 
tively advanced language resembles modem Nevarl rather closely, 
although by no means all the characteristics of present-day usage are 
apparent. The forms ending in -ao (instead of -am), which are practically 
universal in the Vicitrakarnikdvadanoddhrtay appear here only in isolated 
instances 1 . 

Of the relative participles ending in - pim> which are so typical of 
modem Nevarl 2 , only oo-pim (31B, 33) and biva-pim (37 A, 26) occur in 
this text. Compound forms of verbs are common, not only in predicative, 
but also in attributive positions. Another peculiarity of this manuscript 
is the frequent use of jvlasa (jurasd) or julasdm (jurasam) which form 
the extended case-endings by being added to the simple nominative 3 , 
agential 4 , genitive 5 , dative 6 and locative 7 . 

In this manuscript the custom, noted by Hans Jorgensen in the 
Vicitrakarnikdvadanoddhrtay of using the ending -ya{m), which some¬ 
times indicates the subject, is also employed. This tends to occur 
when two persons are referred to 8 or, as the relevant passages of the 
ManicuddvaddTwddhrta show, when each person in a group, that is 
to say “everybody”, is meant. For example: rdnio rajdva ni-hmasaydy 


1 For example, chao jio (instead of chava jiva) 29 A, 10; thao (instead of thava) 
29A, 13, 30 B, 28; juytio (instead of juyava) 17 A, 15; svaydo (instead of svayava) 
29A, 18; choyao (instead of choydva) 30B, 30; khao (instead of hhava) 33A, 25; 
dhdo-guli (instead of dhava-guli) 33 A, 24; do (instead of ava) 31B, 1. 

2 From the magazine “Nepal” 2,1 (Kathmandu 1073, Nepalese era, =» 1952), 
p. 2, the following examples may be quoted: samuray dhaipim aainikata, “Soldiers 
named Samurai”; tayd ta:pim garad, “paraded guards”. 

3 For example: ji julasdm y 8B, 17; Indra jurasam , 7 A, 34. 

4 For example: Indran jurasdy 7 A, 23; debardjanam julasdmy 8B, 10. 

6 As such, generally used in the meaning of a nominative: Manicuda rajaya 
julasdmy 22 B, 14; Manicudayd julasdm , 37 B, 14. 

6 For example: purohitayata julasdmy 18 B, 13. 

7 For example: bhojanayake julasdy 11B, 33. 

8 See Vicitrakarnikdvadanoddhrtay introduction, p. 8. 
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2 B, 5; kdy Padmottara Jcalat Padmabativa ni-hmasaydm , 37 B, 10; 
mamtripani samastayam , 25 A, 30; lokapani samastayam, 28 A, 12. Finally, 
a remarkable feature of the manuscript edited here is the occasional 
omission of the genitive ending after - pani , a phenomenon that, however, 
occurs sufficiently frequently to exclude the possibility of its being 
merely a copying error. We thus find in 9B, 16: brdhmanapani bhdkhd ; 
9A, 11: mahajanapani khval; 13 A, 17: mamtripurohitapani bhdsd ; and 
22 B, 17-18 (in front of a postposition which otherwise generally governs 
the genitive): mamtripani hnevane. Hans Jorgensen mentioned this 
phenomenon in his grammar 1 , though he has perhaps touched upon it 
rather too briefly and without giving any examples. In his opinion, this 
ending occurs more frequently in the plural of personal pronouns, first 
and foremost those ending in -pani and -mi 2 . In this text the examples: 
jipani (instead of jipanis) clbal , 23 B, 27, and jhiji (instead of jhijis) 
upddhydy , 22 A, 33, are to be found. 

In reproducing the text, this edition of the Manicuddvadanoddhrta 
keeps as far as possible to the spelling of the manuscript, usually even 
in those cases in which a word appears in different orthographic varia¬ 
tions. In accordance with the manuscript, the anusvara has thus been 
retained even for n, n, n and m, and l and u have only been corrected 
to i and u in a few tatsama words. Similarly, the spelling kh, representing 
a sibilant, has as a rule been corrected and, for example, su substituted 
for khu. Missing aksaras or whole words which required completion have 
been indicated by brackets «», and a very few, probably corrupt, 
words by an asterisk (*). 

The Mapicuda legend here related in the Nevarl version is undoubtedly 
based on an earlier Sanskrit version. The story of Manicuda is not in¬ 
cluded in the AvadanaSataka, but Ksemendra relates the same legend 
in his Bodhisattvdvadanakalpalatd , Pallava III, although in a much 
shorter version—only 191 verses long 3 . In Ksemendra’s version the 
miraculous events that take place during Kantimatl’s pregnancy (p. 
60 f.) are missing; in the Kalpalatd , Kantimatl is merely represented 
as virtuous and very generous. Also missing is the story of the finding 


1 A Grammar of the Classical Newdrt, Kobenhavn, 1941 ( = Det Kgl. Danske Vi- 
denskabemes Selskab, Historisk-filologiske Meddelelser XXVII, 3), p. 20, § 21. 

2 Ibid., p. 30, § 43. 

3 Published in the Journal and Text of the Buddhist Text Society of India , vol. I, 
part III (Calcutta, 1893), p. 43 ff. The same volume also gives a metrical translation 
into English made by Brajendra Na’th De {The Story of King Manichuda , 
p. 27 ff.); it is, however, most inexact and is furthermore incomplete. 
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of Padmavatl by the Rsi Bhavabhuti (p. 63 f.); the narrative about the 
Guardians of the World (p. 65 ff.); the story of the five supplicant 
Brahmans (p. 67 f.); the description of the exchange of ambassadors 
between the courts of Dusprasaha and Manicuda (p. 81 f.); and the tale 
of the despatch of Dharma in the guise of a huntsman (p. 87ff.). The 
remaining events are usually related by Ksemendra in a considerably 
abbreviated form, as, for example, the description of Manicuda’s self- 
sacrifice (p. 70 ff.). The Nevarl version, on the other hand, is enriched 
by many elements from popular belief, contains a wealth of detail and 
is written with far wider scope. It manifests a mental outlook that is, 
so to speak, different, later and perhaps more typically Nevarl. There 
is complete correspondence between the two versions as regards the names 
of the persons mentioned in the narrative except in the case of Manicuda’s 
father, who in this text is known as Brahmadatta, but in Ksemendra’s 
text as Hcmacuda. 

It is my pleasant duty to express here m}^ thanks to all those who 
have given me invaluable assistance in the preparation of this work. 
I thank the Library of the University of Tubingen (Abteilung: Depot 
der ehemaligen Preussischen Staatsbibliothek) for placing at my disposal 
the microfilm of the manuscript and also for their permission to publish 
the manuscript; Herr Bibliothekar Dr. W. Virneisel, Tubingen, for 
important information concerning the manuscript; the Oriental Depart¬ 
ment of the Royal Library at Copenhagen, above all the Head Librarian, 
Mag. L. Buschardt, and Mag. E. Haarii, for handing over to me a 
transcription of the manuscript 1 made by Hans Jorgensen in 1917 
and for other assistance. Last, but not least, my thanks are due to the 
Magnus Bergvall Foundation, Stockholm, and to the editorial board 
of the Acta Universitatis Stockholmiensis for the generous financial 
support which has rendered the printing of this book possible. 

Stockholm, April, 1963. 

_ Siegfried Lienhard 

1 Subsequently referred to as T. This transcription, which probably bolongs to 
the period when H. Jorgensen first took an interest in the study of Nevarl, has 
rendered me invaluable service. It reproduces the text in a non-consecutivo order, 
due to the incorrect binding of the MS., and is written in an orthography that 
Jorgensen later abandoned in his two great publications (j instead of y ; mute a 
consistently written down, even when it is the last letter of tatsama and tadbhava 
words; special signs for j and ri; s for £). Under the text there are frequently, though 
by no means always, key-words pencilled in German. These key-words were not 
always accurate translations and served Jorgensen as a sort of rough draft for 
the most difficult passages. 
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TEXT 


Om namo buddhaya // namo dharmmaya // namab samghaya // namab 
Sri Sakyasimhaya // 

pura purbakaras Sravasti dhaya nama nagaras Anathapindada dhaya 
nama grhasthan dayakao taya ujhanaya madhyes Jetabana dhaya 
5 nama biharas Sri Sri Sri fSakyamuni bhagabanam jurasam Srabaka- 
bhiksupanisen munakao sabhamandal dayakao bijyatam. thva belas 
Sri Sakyamuni bhagabanam jurasam thava prabhab kenao bijyatam. 
thu-gu prabhab svayao debadaityamanusya adinam pranijan sakala- 
yam papacintahin juyao punya cint badhay juyao olam. thva belas 
10 sabhas con Anand bhiksu-pramukham sakal sabhalokaya manas ati 
aScaryya cayao Sri bhagabanaya khval svayao bimati yatam. he 
bhagaban he guru, chalporaya prabhab-parakram khanao jipani ati 
aScaryya caya dhuno dhakam dhayao thvate bhiksujanapanis bimati 
khanyanao Sri bhagabananam ajna dayakasyam bijyatam. he bhiksu- 
15 pani. chapani chay aScaryya caya. aScarya caya mu mvar. thva ji-guri 
prabhab thathye thuka. gathe dharasa. anuttarajiian layaya nimittinam 
Sri Sri Sri tathagatapanisenam jurasam sva kalpa samkhya-pramananam 
mahaduskar juyava con bodhijnanaya samagri sadhan yaiiam bijyak 
julo. he bhiksupani. jin thaniya adyapi bodhijnanas samyukta juyakeya | 

20 karaijas mahakathor karmma yana. bho bhiksupani. thva duskar 2 B 
karmmaya brttamt kha kane. chan jurasam ekacitt yanava iiao dhakam 
Sri Sakyasimhan Anand bhiksuya hnaone ajna dayakaram. 

he Anand bhiksu. pura purbakalas Saketa dhaya nama deS chaguli 
dasyam con. thva deS juyiva gathimna dharasa. subhiksu juyava con. 

25 durbhiks dhaya-guli gva belasam mu mvala. hanam saSya sa hmanam 
pnrna juyao con. asamkhya lokapanisenam pvapar juyava con. hanam 
ghat cor bar su adinam dustajanapani sunum ma du. hanvam sa mes 
coras adinam paSupani asamkhya dava. tathimna subhiks juyao con 
Saketa-nagaras Brahmadatta nama rajanam jurasam thava putrayata 
30 svachanna pratipal yana thyam prajalokayata nyay niti yanam prati- 


1 om. 1 nama for namo. 1 Last namah missing . 3 Srabatl. 3 °pindadadha. 

18 °dxis 0 . 22 a< >. 29 °nagara. 29 rajan 0 . 30 For svacchandat? 
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par yanava rajye bhog yana bijyak julo. thva-hma raj ay a julasam 
bibah yana taya-hma Kamtimati nama rani dasyam con. thva rani 
juyu gathim-hma dharasa. atyamt sundari jim-su da-ya taruni jusyam 
con. hanvam thva ranio napam sakal lokam prem juva. thathim-hma 
5 ranio rajava ni-hmasaya thithim Srmgar yayam kamakrida yayam cha 
hnuya dinas thva raniya garbhas datam. thvanam li raniya manas 
dharmmacitt utpatti julam. aho aScaryya. ji gathimna (kast) jula. 
thathimha kast juva belas asamkhya subarea dva ciiiao thva subar^aya 
2 A devane phek tunava thva subarea dakvam bhiksu | ^rabak brahman 
10 jacakapanita dan biya datasa thuka thva garbhaya duhkha Samt juyuo 
dhakam bharapao thava svamiya hhavane bimati yatam. bho prabhu 
maharaj. ji julam thaniya dinas brahman bhiksu Srabak jacakapanita 
subarn daksina biya-guli ati icha jula dhakam dhayava thvate raniya 
bhasa nanava rajanam jurasam subarnaya dva cinao biram. ranim 
15 julasam subarnaya dvas phek tunyao bhiksu brahman jacakapanita 
dan biram. thvanam li danaya prabhabanam julasam garbhas ma du- 
hma thyam yaumsya onam. ksanamatranam garbhaplda 6amt juyao 
onam. hanvam garbh jhyatusya olam. thva belas maharaniya manas 
lulam. aho a^caryya. ji gathimna kastak. thathim belas rajakulaya agras 
20 subarnaya simhasan tayava thva simhasanas phek tunyava sakal 
prajalok munakava jin dharmmakatha byakhyan yaham upadeS biya 
datasa thuka thva ^arlr bhatisunu yaumsya vaniva dhakam bhalapava 
maharajaya hnaone bimati yatam. bho prabhu maharaj. thaniya dinas 
ji matis cha-guli lusyam vala. bho svami. chu dhalasa. jhiji rajagharaya 
25 agras subarnaya simhasan tayava thva simhasanaya cos ji phek tunao 
sakal prajalokayata dharmmakatha (yayam) upades biya-guri ji ati 
bamcha jura, thvate karyya chalpolasyen yasya bijyaya mal dhakam 
8 B dhayava thva strl maharaniya | bhakha nyanao raja aScaryya cayava 
jyotik sar-tava hanam. bho daibajna. chu hetu chu karan thva raninam 
30 thathimha kha hlata dhakam dhayava thvate raj aya ajha nanao 
daibajnanam dharam. bho maharaj. mebata karaiii ma su. thva raniya 
garbhas con-hma balakaya prabhabanam thathim-thathimna dharm- 
macetana data, chalpol sandeh kasya bijyaya ma te dhakam dhayao 
thvate daibajnaya bhakha nenava manas hars yanao rajan jurasam 
35 ranln dhaya thya(m) rajakulaya agras subarnaya simhasan tayar 
yanao thva Saketa-nagaras tvar-patim nanimca-patim doka-patim 
rajapurusapanisyanam ghanth thanava nvahar kayakao dharam. 
bho bho prajalok. thaniya dinas Kamtimati raninam jurasam dharmma- 


3 sumdari. 10 °panina. 11 thana. 12 dinas. 12 brahman. 24 jhiji. 
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katha byakhyan yanam upades biyuo. gva-hma-gva-hmaya dharmma- 
katha nene icha jula o-hma o-hma rajagrhaya samipas gol muna oya mal 
dhakam coyakao juram. 

thvate rajapurusaya bacan nanao sakal prajalokapani samastam 
5 phayan phaya-thya dharmmakatha nene dhaka ekacitt yanava rajaku- 
laya hnaone simhasanaya samipas gol munao conam. thanam li Kamti- 
mati raninam jurasam phayan phaya-thya til-hilanam tiyava tas ja- 
dijabapaya bastranam hilava manikyaya abharan tiyao thava sarilaya 
tejan sabhamaiidalas khayakava hata-hatasanam rajagrhanam pi-ham 
10 bijyana. | o simhasanas kha cak ulava tha-ham bijyatam. 3 A 

thvanam li maharamnam jurasam taba-dhan mahajan sama-hma-pani 
gor muiiao con-guli svayava manas maha utsah juyava ksanamatra 
sumukam bijyatam. thvanam li thava garbhas con-hma bodhisatvaya 
prabhabanam hnapam nenava taya ma dusam sena taya ma dusam 
15 gatha-^ilok lu manyava vala. gatha4ilok bonava ajha dayakaram. 
bho bho prajalokapani. gva-hma-gva-hmasenam brat yayas ras yava. 
thvaten daS aku^al papan tol-tava da6 ku£al punya yava dhakam 
thvate adim nana prakaraya dharmmaya katha ajha dayakasyam 
bijyatam. thvanam li Kamtimati raniya garbhaya plda samt juyava 
20 garbhas ma du-hma thyam yaumsya onam. thvate prakaranam julasam 
asamkhya pramananam databya yanava thava kamana sampurna yaya 
dhusyam li maharaniya jurasam garbha badhay juyao gu la jhi la mas 
sampurna jusyam li maha sundar kumar cha-hma jat julam. thva 
balak-kumar juyu gathim-hma dharasa. atyamt sumdar hrstapust 
25 jusyam con. laksananam samyukta jusyam con. thva kumaraya siras 
dol-chi punyaya tej pi-ham vasyam con. maha manoram jusyam con. 
thathimna maniratna thvaya casapolas utpatti jusyam con. thva 
manikaya kiran 6ri suryyaya kiranava uti jusyam con. thathimna 
manikaya kiran julasam rajagrhas sakabhinam khala onam. va su- 
30 hnuya | ratris thva kiran rajagrhanam pi-ham vayava toyi mila tova 4 B 
thyam nanaka Saketa-nagaras sakabhinam khala vanam. thva belas 
thva de6as con prajalokasenam jurasam thva tejanam khayakava sva¬ 
yava 6ri suryya uday jura din jura dhakam thithim thithim kalalam 
halava juram. hanvam manikaya kirananam ^Ital juva thas lumuyava 
35 valam. hanvam tap nova thas khava-tunum sital juyava valam. hanvam 
thva kiranan khava thas durbhiks adim mahamarlrog na§ juyava 
vanam. hanvam thva manik silava lamkha gva-hmasenam toiiava- 


9 saya°. 15 -silok. 17 daSakuSal. 20 yauyava. 22 badhaye. 
23 sundaram. 27 th vayava. 33 kalalalam. 35 tap am. 30 nas. 37 tonava-. 
2 — 633042 S. Lienhard 
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hmaya bis naS juram. hanvam thva manikaya kiranam ujhanas lamkha 
phuti juta van thyam thva tej juta vanam. thva tejanam na-doya 
devane khala vanam thva na-dva dakvam subarea juyava vanam. 

thva belas thva balak jat juvastunum kumar kumar dhaka dharam. 

5 thva kumaraya cudamanis lamkhan silava naya bhandaras lakhan haha 
yanava bilam. thva belas naya bhandal dakvam subarea juyava valam. 
thva belas thva subarna dakvam 6rabakabhiksupanita dan yanava 
chotam. thvanam li thva balak janma juvastunum akaiamargan deba- 
lokapanisen julasam gva-hmasenam dhvaja boyakava haram. gva- 
10 hmasenam pata chayava haram. gva-hmasen dundubhi badya thatam. 
gva-hmasenam pale-svan upho-svan palijat-svan adinam na-svak svan 
va gacakava haram. gva-hmasenam subarnaya naba-ratna thunava 
taya 6at chatranam kuyakava conam. gva-hmasen ratnaya ukhye 

4 A lanam | gayakava conam. gva-hmasenam camaran gayakava conam. 

15 thva belas thva deSas sakabhinam maha hars bismay juram. thvanam 
li thva balak kumalayata jurasam jatakarma adim yanava namakarma 
yatam. thva belas rajanam jurasam ajna dayakaram. bho purohit bho 
amatyapani. thva kumarayata nam jogya thya chuya mar dhakam 
dhayava thvate ajna nanava Subahu mamtrmam dharam. bho maharaj. 
20 thva kumalaya 6ilas manik utpatti jusyam conaya karanas thvaya nam 
Manicuda dhakam dhaya jogya dhakam nam chunava prakhyamti 
yatam. 

thvanam ri thva Manicuda rajakumar jurasam hni hni chiya tava- 
dhlk juyava valam. hanvam lipibidya byakaranabidya Sastrapath 
25 silpakala bidya samastam siyava valam. hanvam thva rajakumal ju¬ 
rasam ati puoyatma meba khanava karunakrpa dava prajalokayata 
ati daya dava. bodhijnan §iv dan yayas ras juva. hanvam thva raja- 
kumalaya matis thva cha-ta dan biya ma su dhaya-gu chunum ma du. 
li-pik ma dayakam danaya icha julam. hanvam thava Sarilaya hila 
30 adinam dan yaya icha juva. hanvam gva-hmasenam guguli icha yanava 
vala va-hmayata icha purna yanava bijyak. thvate prakaran guli- 
chim kal vasyam li cha-hnuya dinas Brahmadatta raja jurasam brddha- 
kar juyava rajyaya bhara-ku buya ma phayava thava putra Manicuda 

5 B kumarayata simhasanas bijyacaka|va rajyabhisek biyava thamanam 

35 jukva tapobanas prasthan yatam. va su-hnum nisyam Manicuda raja 
dhakam nam prakhyamti julam. thvanam li thva Manicuda rajanam 
jurasam nyaya-mtinam prajalokayata pratipal yanava dan-puny a 

1 kiranam. 5 Silava. 7 °pinita. 13 svat. 14 lanam. 15 de3a6. 
15 maha. 15 bisamay. 16 namakarna. 24 °karna°. 27-28 ra< >ku°. 
28 dhaya-gu. 37 niti°. 
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yanava rajya bhog yanava bijyatam. he bhiksuk dhakam srl bhaga- 
banam ajha dayakaram. 

thvanam li thva Manicuda rajaya jurasam thava pran saman yanam 
taya-hma Bhadragiri dhaya-hma kisi cha-hma dava. hanvam hni chinam 
5 sat-chi jojan bhu vane phava-hma sala cha-hma dasyam con. thvanam 
li cha-hnuya dinas Himalayaparbatas guha cha-gu dasyam con. thva 
guhas Bhargabagotra Bhababhuti nama rslsvar cha-hma jog yanam 
con. cha-hnuya dinas thva rsiSvar thva guhan pi-ham vayava Himalaya- 
parbataya kvas jolam joranam* dhiklhinam* svara julam. thva parba- 
10 taya jol juyu gathim-gu dharasa. nana prakaraya simanam tok-puyava 
con 6rl suryyaya tej suddhamt ko ma jol juyava con. thathim-gu atyamt 
<sltal?) jvalas palesvan pusuli cha-guli dasyam con. thva pusuris dol-chi 
har dasya con-gu palesvan cat kanam hosyam con. thva palesvanaya 
munis sarbamgapurna jusyam con balak-kanya cha-hma utpatti jusyam 
15 coil, thva kanya juyuva gathimna dharasa. saksat laksml con thyam 
palesvanaya har ban mikha suya ni-ta laksananam samyukta jusyam 
con. kebalya ca|ndrama thik thyam jajolyaman tej jusya con. tha- 5 A 
thimna kanya cha-hma svayava hars bismay cayava adar bhavanam 
jurasam thva-hma Bhababhuti nama rslsvar jurasam thva palesvan 
20 pusuris kva-ham vahava thva palesvanaya devahe utpatti jusyam 
con-hma param sundarl kanya buyava palesvanaya halan tok-puyava 
ma-tena bhab yanava thva pusullnam thata hayava thava asramas 
yanam. thanam li katham thyam hni-hni chiya tava-dhlk juyava varam. 
thvanam li rsISvaranam thva kanyayata palesvanam utpatti juvaya 
25 karanas Padmabatl dhakam nam chuhava dharmmaputrl bharapava 
la-hinava taram. 

jim su da dayava yaubanl juyava valam. thva belas rslsvaranam 
jurasam thva parama-sundarl kanya jonava Saketa-nagaras Manicuda 
rajaya thas vahava thva Bhababhuti rslsvaram jurasam rajayata svasti 
30 dhakam ailrbad tayava bimati yatam. bho bho maharaj. chalpolayata 
jogya-hma parama-sundarl kanya cha-hma bibali yanam biya dhakam 
thva kanya cha-hma bonava vaya. thva kanya dharasa rupanam jaubha- 
nanam gunanam samastanam purna juyava con. thvateya karanas 
chalpolayata jogya dhakam haya. chalpolasen thva kanyayata agrama- 
35 liisl yanava yajnadiksa biyilva bibah yasyam bijya hune. bho maharaj. 
thva kanyadan biyaya charpolayake jin jurasam mebata chunum phone 
ma su. yajna yana-gu punya cha-|ta jukva phone bisya bijyaya mal G B 


5 6ara. 7 rsisvala. 11 sudhamt. 22 matyana. 22 yanaba. 

28 saketa 0 . 31 kamnya. 
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dhakam dhayava thva rsisvaraya bhakha nanava Manicuda rajanam 
ajna dayakaram. bho rslSvar. mebanam yana punya thavata dayiva ma 
su. thamanam yakva jakam thavata dayiva. bho rslsvar. athyanam 
chalpolasenam ji karanas daya dayava kanya biyata vala. maha daya 
5 julo. chalpolayata jin yajiia yanava thva yajnan utpatti juva punya 
chalpolayata biya juro dhakam dhayava thva raj ay a ajna nanava 
manas harsaman yanava tathastu tathastu dhakam dhayava rslsvara- 
nam julasam thava dharmmaputri Padmabatlya la-ha jvanava Mani¬ 
cuda rajayata kanya dan biyava thava aSramas li-ha vanam. thvanam 
10 li Manicuda rajan jurasam rajaya pratapan ai^varyya badhay juyava 
samasta amtapuraya raniya madhyes jyesta-hma rani yanava taram. 

thana Manicuda rajan jurasam Padmabati raniva napam ratikrida 
yanava Srmgal yanava bijyatam. thva-guli prakaranam ^rmgar-krlda 
yayam cha-hnuya dinas Padmabati raniya garbhas dayava valam. 
15 kathanam gu la jhi la sampurna jusyam li putra cha-hma jat julam. 
gathimna-hma putra dharasa. kamadeb con thyam atyamt parama- 
sumdar rup jusyam con. thathimna putra jat juva svayava jatakarma 
adinam dhunakava Padmotta<ra) rajakumar dhakam nam chunava 
bijyatam. 

0 A 20 thvanam li cha-hnuya dinas purnamasiya di|n jusya con. thva 
su-hnu juram Manicuda rajan jurasam thava amtapuraya rajakumal 
mamtri prajalok samastam ^uklastami bratas duphiyas hatas cayava 
satvaprani uddhar yaya-gu karanas Saketa dhaya nagaras ghanth 
thakava nvahar karam. bho bho prajalok thva deSas basarapa cokam. 
25 thva de^aya pi<vo)ne Mandalabat dhaya thasas tatkara^am gor munaba 
cona vaya mar dhakam maharajan ajna dayakasya hara dhakam 
rajapurusapanisen thas-thas-patim haiiava juram. thvate rajapuru- 
sapani bhakha nanava prajalok samastam tatkaranam Mandalabat 
dhaya thanas gol munava conam. thvanam li Manicuda rajan julasam 
30 mahajan-pramukhanam prajalok samastam gol munava con-guli siyava 
Manicuda rajan jurasam rajarddhi-prabhab kenava Mandalabatas 
simhasanas bijyanyava prajalok samastaya khval svayava ajna daya- 
kalam. bho bho prajalokapani. thu-gu lokasam paralokasam bhay mu 
mvarakeyata chapanisen dan-punya yayas uposatha-brat yayas udyam 
35 yava. thva-guli punyan dhanadhya juyiva. svargas bas layiva dhakam 
nana prakaraya dharmaya kha-upaded biyava simhasananam danyava 
thva desasam li-ham bijyatam. 


22 suklastami. 24 nva°. 26 maha°. 
34 °sadha°. 35 dhanadya. 


31 kenava. 


32 samastamyam. 
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thvanam li caturdigaya raja Dhrtarastra dhaya-hma Birudhaka 
dhaya-hma Bi<ru)paksa dhaya-hma BaiSrabana dhaya-hma thvate pye- 
hma lokapalapanisen julasam thva Mapicuda | rajaya carati svaya 7 B 
dhakam valam. thva belas Manicuda rajaya de&as thyanaka valam. 

5 thvanam li thva pya-hma digpalapanisen julasam thva nagaraya devane 
lamghan yaya ma phatam. thva belas lokapalapani manas samdeh 
julam. chu hetu chu ascaryya. jhijis margabandh jura dhakam thva 
lokapal pya-hmasenam akaSamargaijam kva svayava haram. thva belas 
Manicuda rajaya prabhabam tini jhijisen thva des hakanam vane-guri 
10 samartha ma data dhakam bismay cayava ananam thva pya-hmam 
li-ham vanava trayastrim^a dhaya svargabhubanas debaraja Indraya 
sabhas vanava thva-guli brtamt samastam debarajaya hnavane kanam. 
bho bho debaraj. jipanis bimati nese bijya hune. gathye dharasa. jipani 
lokapal pya-hmam anek parbat aneg lok hilava lamghana yanava vaya 
15 dhuno. thva kecit Saketa dhaya nagar-ca cha-guli jipanisenam lamghana 
yaya samartha ma dayava ananam jipani li-ham vaya. bho debaraj. 
thva Saketa nagaras Manicuda raja-pramukhanam rajakumal mamtri 
sainya-sipahi prajalok samastasenam dana-dharmas atyamt ras ya(na)va 
kebalya nitya nitya uposatha-brat yanava thva-guli punyaya prabha- 
20 banam svargamargaya la chinakava con. thvapanisenam julasam abase 
mebanam Amalabatl rajya kayava debalok samastam pi-tinava choyiva 
jula dhakam dhayava thvate caturdigpalaya bhasa na|nava debaraj 7 A 
Indran jurasam manas ati hars bismay yanava devalokapani khval 
svayava ajha dayakalam. bho debalok. thva Manicuda raja julam ati 
25 dharmmatma sattvapraniya karanas karunacitt tayao aneg bastuk dan 
yanava con. hanvam lokapani samastam dan yayas jojalapava tava 
thathimna tyagi punyatma karunatman yana dan-punyaya balanam thva 
Manicudanam ni^cayanam Amarabatl kayava jita thva Indrasananam 
kva kayava thva Manicudanam julasam thva Amarabatl rajya bhog 
30 yayiva jula dhakam debaraj Indran jurasam debalokaya hnavane ajna 
dayakaram. 

thathye kha hlanava con belas thva debasabhaya dathus jajvalyaman 
jusyam con tejanam khayava varam. thva tejanam khao khayava de¬ 
baraj Indra jurasam suya sva koti debalok sar-tava ajna dayakaram. 

35 bho bho debalok. chapani cha-hma suddhamt danava one ma du. thaniya 
dinas chu bighna juya tena khye. akasmat jhijis debasabhas jajvalya- 
mananam khar vala. thva tej suyaken vala. gva-hmayaken vala dhakam 


1 °rasti. 4 thyanakara. 9 hacamnagaya (for hakanam). 11 trayatrim^a. 
13 debalok. 19 °sadha-. 26 yayes. 27 balanam. 



22 


ajna dayakalam. athya thathya dhaka sunanam chunum uttara biya 
ma phayava conam. thva belas thva debasabhaya madhyas tatkaranam 
caturmukh Brahma cha-hma bhrsti* juyava valam. thvanam li thva 
sarva(?)-bhuvanaya svami caturmukh Brahman julasam debaraj Indra 
5 sar-tava ajna dayakalam. he Kaugik. chan ma khana la. Manicuda 
8 B raja|n julasam samast pranilokaya karanas bodhijnanaya samagrl 
ptirna yanava svarga tha-ham vayata tayar juyava cona. he Indra. 
thvateya karanas thva-hma rajava sahay yaya jogya jura dhakam 
dhayava sabhamadhyesam tu thva brahma amtardhyan juyava bijya- 
10 tarn, thvanam li debarajanam julasam Brahmaya bacan nanava atyamt 
bismay cayava conam. 

thvanam li Manicuda rajan jurasam u ku-hnuya ratris mananam 
cimtana yatam. gva-hma Bhababhuti nama rsl^varanam ajna dayaka 
thyam thu-gu yajna yaya mal dhakam mananam bhalapava conam. 
15 thanam ri ratri bitay juyava prabhatakar jusyam li thava purohit 
Samdilyagotra-brahmanayata dut choyava sar-takava rajan ajna 
dayakaram. bho upadhyay. ji julasam nirargala nama yajna yaya dhaka 
icha jura, chu chu samagrl dayake mal dhakam dhayava thvate ajna 
nanava purohitanam dharam. bho bho maharaj. chalpolasen bhin-guli 
20 karyya bharapava bijyata dhakam purohitanam ajna datam. thvanam 
li rajan jurasam mamtrlpani sar-tava ajna dayakalam. he mamtripani. 
jin julasam nirargala yajna yaya dhakam bharapa. chapanisen julasam 
yajiiayata samagrl guli-ta mar uli-ta tar lacakiva dhakam ajna daya¬ 
karam. thanam li mamtripanisen julasam rajaya ajna nanava ksana- 
25 matranam yajhaya samagrl tayar yanava bilam. 

thvanam li va su-hnuya dinas Manicuda rajaya thas ha-hma brah- 
8 A manapani vayava phona | valam. brahman cha-hmasen dharam. bho 
maharaj. chalpolayake cha-ta bimati yaya dhakam vaya. chu dharasa. 
ji julam hmyaca-maca cha-hma dasyam con. thva putri mele pi-ta biya 
30 tyana. ji julam maha daridra. ches dam dam chi suddhamt ma du. 
thvaten thvayata bibah yayata dhan cibhay phone dhakam vaya. 
prasann jusyam bijyaya mar dhakam cha-hmasen dharam. thvanam li 
ni-hmahma brahmaoam dhara. he maharaj. ji juram maha daridra. 
byadhinam kayava cona. thva byadhi ^amt yayata vasaraya mu biyata 
35 dhan bhati phone dhakam vaya. prasann juya mal dhakam dhara. 
thvanam li sva-hmahma brahmaoanam dharam. he maharaj. ji juram 
yakat kay cha-hma dava. thva kay julam dhaninam jvanava yata. 

3 (gva-hma)yaken... Brahma cha-hma missing in T. 4 sabhabhu®. 

6 samagri. 11 cayaba. 14 ta (for thyam). 16 6amdilya°. 17 °argada. 
18 sama°. 23 samagri. 25 samagri. 32 prasamn. 34 vaia°. 35 prasamn. 
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thva kay li-phyayayata dhan cibhay phone dhakam vaya. prasann 
jusyam bijyaya mar dhakam dharam. thvanam li pya-hmahma brahma- 
nanam dhara. bho maharaj. ji julam patibrata dharmas con-hma strl 
cha-hma dava. thva-hma stri sun suyava miyava taram. thva strl li- 
5 phyayayata dhan cibhay phone dhaka vaya. prasann jusyam bijyaya 
mar dhaka dharam. thvanam li hanvam na-hmahma brahmananam 
dharam. bho maharaj dhaka ji juram jyath jula. pamca indriya durbal 
julo. kamayi yaya ma phata. thvatenam thva jib uddhar yaya karanas 
dhan bhati phona vaya. prasann jusyam bijyaya mal dhakam dharam. 

10 thvanam li Manicuda rajan julasam thva iia-hma bra<hma)naya bhakha 
hanava karuna cayava nugal ma chinava svar kha-kha tukava mi- 
khanam | khvabi pi-ta kayava thva raja khvalam. thva svayava brah- 9 B 
manapanisen dhamda kayava rajaya hnavahe dharam. he maharaj. 
chalpol chay khvayava bijyana. jipanisen dhan phona vala dhakam dhan 
15 phuke malina dhakam jnanava khvaya<va> bijyana la dhakam dhayava 
thvate brahmanapani bhakha hanava Manicuda rajan ajna dayakaram. 
bho brahmanapani. ji thathimna abhagi meba khanava daya-karuna 
ma du-hma jike phogim ta<pa)syamnapanisen phona<va> samtos ma 
jusya li-ha vaniva thva-panita samtos yaya ma phayiva dhakam 
20 dhamda kayava khvaya dhaka dharam. punarbar he brahmanapani ji 
manorathakamana juram jacakapani samastam samtos yaya. thvaten 
ji ches dakva dhan sampatti chapanisen jone phakva. jvanava huni 
dhakam ajna dayakava bijyatam. thvate ajna hanava thva brahmana¬ 
pani man harsaman yanava maha bismay cayava conam. thvanam li 
25 Manicuda rajan julasam thvapanisen phon-guya dugan chi dhan biyava 
samtos yana chotam. 

thvanam li mamtri purohit sahit conava ^astraya praman thya bidhi- 
purbakan thva Saketa nagaras yajna^ala dayakava yajnaya samagrl 
tayar yatam. naya bastuk tone bastuk lu vaha hiranya kasturi karpur 
30 sara kisi rath la-sa pha-ga bastra alamkar samastam tayal yanava 
rajaya thas vanava bimati yatam. bho maharaj. chalpolaya ajna thyam 
yajnaya samagrl samastam tayal yaya | dhuna. bho maharaj. nana 9 A 
prakaraya tirthak sraban brahma^ bhiksu samnyasi samastam yajna- 
^alas munava cona vala. hanvam kamgal dukhi daridra krpan thvapani 
35 samastam dhan drabya dan kaya kara^am vayava cona dhakam 
dhayava thvate mamtripanis bhasa hanava Mamcuda rajan jurasam 
Ajudhya nagaraya svami Dusprasa<ha> raja-pramukham Mandalin raja- 


1 prasamn. 3 prati°. 5 -phyayata. 22 ch©4. 24 biaamay. 28 °sala. 

28 samagri. 29 kastur. 34 °salas. 35 darbya. 36 dhayava. 
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pramukhanam asamkhya rajapanike dut choyava nimamtrana yanava 
chotam. thvanam li thva Dusprasaha raja-pramukhanam mahajan 
samastam vala. hanvam Mapdalin raja-pramukhanam asamkhya raja 
valam. thvanam li Manicuda rajan jurasam thvapani raja vala siyava 
5 thamanam la svala vanava thvapanis napam nana prakaraya kha 
hlanava adar-bhav yanava rajagrhas du-ta haram. thva rajapanis lisyam 
mahajan samastam gol muna varam. 

thva belas Manicuda rajan jurasam yajna yaya avasaras juyava 
yajna&alas vane dhakam man hatas cayava amtapulaya kumal mamtri 
10 sainyagan sahit yanava yajna^alas simhasan tayava taya thas bijya- 
nava simhasanas phek tuiiava mahajanapani khval svayava ajna daya- 
karam. bho mahajanalok. chapani samastasen das aku^al pap tol-tava 
da4 ku§al puny a yava. jin julasam nirargala yajna yaya icha yana. 
10 B chapanisen julasam thva yajiias cinta yanava biva. ji uparas daya | 
15 tayava thva karyya sidhayakava biya mal. thva karyya siddh juranas 
chapanita daksina guri-ta mar uli kava dhayava Manicuda rajan jurasam 
Padmabatl rani sahit yanava yajnaSalas du binava dakva bhandarasam 
sakalye vane dayaka khapa cayakava yajna arambh yatam. thvanam 
li Brahmaratha nama purohitan jurasam sastraya praman thyam 
20 yajna junava halam. thva yajiias jura sum gva-hma praui-jamtuya 
jib kayam ma du thathimna yajhas dasl das cholaval samastasen har- 
saman yanava phayan phaya thye yajnayata har yana conam. hanvam 
sum gva-hmam abhyagat vava-panita gva-hma gva-hmasen gugu gugu 
icha yanava vala va-hma va-hmayata u-gull dan biyava chotam. 

25 thvanam li niya hnu dayava vasyam li niya cha hnu su-hnu 
suryya uday juyiva-guli samayas Amalapuris con-hma Indranam siyava 
manas tras cayava Manicuda raj ay a cittaya parlksa svaya dhakam 
Amarabatinam kva-ham vayava thava bhes tol-tava raksasa-bhes 
juyava tava-cotanam ahuti biyava choyava con agniku^das du-bitam. 
30 thva belas atyamt choyava con agniya tej tok-puyakam thava Sallr 
jajvalyamananam choyakava chen saya-ta pol cinava hyauk mi-kha 
kanava la-hat ni-pam bobo syanava bhayanak khval yanava hmutu 
vahan khayava me culu culun pi-kayava hatatatan hnilava ati aghol- 
10 A murtti raksas cha-hma ya|jfiakundaya dathunam utpatti juram. 

35 thvanam li thva yajhas bicar yanava con-hma mahajanapanisyan 
thathimna bhayanak raksas yajnanam uthay juyava vava-gu svayava 


1 pramusanarn. 7 baram. 12 °rok. 12 da^aku^al. 13 nirargada. 
14 cita. 16 dhayava. 17 °salas. 20 -hmam. 21 choluvalu. 

26 samayes. 27 pariksa. 31 saja*. 34 jajfia 0 . 35 °panisyamn. 
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phayan phaya thya jyanava daSadisas bisya vanam. thvanam li raksasan 
julasam la-hat hajvalapava karuna cayapu thyam nanaka nayik mi-kha 
kanava Manicuda raj ay a khval svayava dharam. bho tyagi maharaj. 
chalpol maha tyagi maha data dharmatma dhakam dhava-guli nanava 
5 thaniya dinas chalpolayake jinam juram thva yajnaya bara-daksina kaya 
dhakam durabhubanam nisyam vaya. bho karuijatma. ji julam pya- 
tyak pyas cava-gulin pida juro. jin ahar ma yana-gu. jim-ni da dato 
thaniya ava-talem ahar ma khana ni. pya-tyak pyas cava-gulinam ji 
mrtyu juyi thyam con. bho maharaj. thvaten ji khanava karuna tayava 
10 raksa yasyam bijya huni. bho data, ji julam atyamt plda-dubkha jula. 
tatkaranam jita ahar ni biva dhakam yajnaya dathus timti hnuyava 
harava conam. thvanam li Manicuda rajan jurasam raksasanam tha- 
thimna kha hlak-guli nanava ati karuna cayava raksasaya khval svayava 
ajiia dayakaram. bho yaks, gyaya ma te. gyaya ma te. hatas caya ma te. 

15 thaniya dinas chan chu bastuk ahar yaya icha jula u-guli bastukan 
chanata samtos yaya dhakam dhayava rajapurusapani sar-tava ajha 
dayakaram. bho sebakapani. | thva raksasayata gu-guli naya tone icha 11 B 
yata u-guli bastukan tatkaranam samtos yava dhakam ajna dayakava 
thvate ajiia henava rajapurusapanisen nananam ^at chiva niya pha 
20 jakiya ja thuyava thukiyata loyakam anek ^ak pak ya<na> tarkari 
dayakava thva raksasaya hnavane dva cinava biram. thvanam li thva 
raksasan jurasam thva rajapanita jogya jusyam con-gu anna-bhojan 
svayava byaghrayata vaum ghas hiiavane taya biya belas byaghra 
samtos ma juva thyam thva raksas samtos ma juyava raksasanam 
25 dharam. bho prabhu maharaj. thva anna-bhojan yanava ji samtos ma 
juva. jin ann ahar ma yana dhakam dhayava thvate raksasaya bhasa 
nanava rajan julasam raksasaya thas thyanaka vanava ajiia dayakaram. 
bho bho yaks, chan thathimna amrt bastuk bhog ma yana la dhakam 
dharam. chan gathimna bastuk bhojan phona dhakam dhayava thvate 
30 rajaya ajiia henava raksasanam dharam. bho maharajan. nesye bijya 
hune. raksas dhaya-hmayata ann pan bastuk icha ma du. chu dharasa. 
thani syana-hmaya ra hi thathimna sadyomams jakam jin bhojan yana. 
thvaten chalpolasen satyan jita bhojanayake julasa sadyomams hayava 
biva. ji juram naya hatas jula. tone hatas jula. nananam kva<k> la kvak 
35 hinam samtos yava. bho parthib. chalpol tyagi khatasa jita samtos 

yava. hanvam tyagi ma | khatasa phas kha jukva hlana-gu jurasa jita 11 A 
bela biva. ji vane tyalo dhakam dhayava thvate raksasaya bhasa 


1 banam. 11 ni. 18 yaba. 18 daya°. 20 sak. 21 hnabane. 

32, 33 sadyam 0 . 34 tone hata. 36 satasa. 36 sa. 37 bivam. 
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henava Manicuda rajaya hrdayes karupa utpatti juyava manas bharapa. 
ha ha kast dhakam ha ha gathimna samkast julo. ava gathya yaye. thva 
thayas jin chu uttara biya. mebaya jib ma kasyam sadyomams gana 
dayiva. jin julasam himsa-karma ma yana. ava thathya ma khato. 

5 dana-paramitan purna yaya karapas thva ji sarllas con hi ra dakvam 
thva raksasayata dan biya dhakam mananam bharapava conam. thva- 
nam li raksasa-bhes Indranam dhara. he parthib. chan chu bharapava 
cona. ji julam pya-tyak-hma. thva thayas bilamb yaye-gu byarth dhakam 
dharam. thvanam li rajan ajna dayakaram. bho raksas. chan dhaya- 
10 guli ahar-ja biya phayiva ma khu. gathya dhaka dharasa. bina mebaya 
jib ma syasyam sadyomams dayiva ma khu. jin dharasa sum gva-hmam 
prani cha-hmam suddhamt himsa yayas man subha ma du. ava gathye 
yaya dhakam manas ati dhamda kayava conam. thva belas debalokava 
daityalokava mahakallol juddh juyava asamkhya lok sinava con dava. 
15 thva mrtakapani kaya hayava raksasaya hnavane tayava bilam. thva 
svayava raksasanam dharam. bho rajan. chan jita khyal jukva yana ra. 
jin julasam sik-hmaya mams bhog ma yana. jita juram hnevane tayava 
12 B jin khane dayaka syana-hmaya ra hi mar. he rajan. cha|y bilamb 
yana. ji juram pya-tyak pyas cava-guri pldan thva prap tol-te tayar 
20 julo dhakam dhayava thvate bhasa hanava thva rajaya manas lulam. 
ava chu yaya. gathyanam sadyomams bhog ma yasye thva raksas samtos 
juyava vaniva ma khuto. thvaten thva ji Sarllas con hi ra kayava biya 
jula dhakam ghari ni ghari matra mananam bhalapava conam. thva 
svayava raksasan dharam. bho maharaj. ji ati pya-tyakaya karapam 
25 chalpolayake thathimna yajnaya bara-daksipa kaya dhakam vaya. 
chalpolasen julasam gu-guli icha yata u-guli ahar biya dhakam pratijna 
yata. ava chu manan cimtana yanava cona. chalpolaya satya-pratijna 
la khatasa gathye mar athya yanava jita sadyomams biva. bilamb 
yaye ma te. ji thva pya-tyakan pldalapava mrtyu juyina dhakam 
30 mrtyu ma juvam hna nanana biva dhakam dhayava thvate raksasaya 
chidra bacan hanava Mapicuda rajan julasam samyaksambodhijnan 
manas tayava cimtana yatam. ksanamatra cohe-guli thva samsal. thva 
salilas hni khayi lal co khi hi thvaten purpa jusyam con. thathimna apa- 
bitra Sarlranam samyaksambodhijnanaya bhagas vane dhakam manas 
35 bhalapava thva raksasaya uparas ati karupa cayava phakva citt dhirj 
yanava thva raksasayata bharosa biyava ajna dayakaram. bho guhyak. 
gyaya ma te. nilasa juya ma te. chan icha purpa juyaka mams bhog 


1 -(?)pal (for utpatti). 3 gana. 3, 11, 28 sadyam 0 . 4 §ato. 10, 11 §u. 

17 hhebahe. 18 sane. 20 dhayava. 21 sadyamas. 22 suto. 33 si. 35 laksa°. 
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yava. ji Sarllas con dakva hi la samtos ju|yaka hi tova. la nava. thaniya 12 A 
dinas ji-gu hi lanam chamta samtos yaye jura, chan julasam samtos 
ma juva-tale tol-te ma te. thaniya dinas thathimna-hma sumitra napa 
rata, jin julasam cha-thimha-hma sumitra napa laya dhakam manan 
5 kalpana yanava cona ta-kal dato. ji bhagyaya phalan thaniya dinas 
napa lata, thani tini dananam par vanava buddh dakvaske seba yata 
vane, thaniya dinas thva saliras con mams dakvam kut kut dhyanava 
chanata biya. bhati bilamb jula dhaka hatas caya ma te. thaniya dinas 
jin dan yava-gu svayava debalok daityalok gamdharb thvapani harsaman 
10 yayu. thaniya dinas satvapraniya karanas bodhijnan bamcha yanava 
thva Saril tyag yaya. thaniya dinas ji satruya tuti 6iras tayava ^atru 
hars yaya dhakam nana prakaran dhayava tayar juyava conam. thva 
belas thva prthiblmandalas gathye ja gva-phas vayava samudras con 
nam cutu cuyaku thyam prthibi cuyakaram. hanam deb danab gamdharb 
15 thvapani samastam aka^amargas conava Manicuda rajan maha adbhutan 
dan yaye tyana-guli bartta iienava atyamt bismay cayakam yanava 
conam. 

thvanam li rajan julasam hinuliya parlksa syuva-hma kasahilok sal- 
tava ajna dayakaram. bho kasahilokapani. vaya vaya. chapanisen jula- 
20 sam thva ji Sarllas gu-guli thas hi bistar jura u-guri thas ghar kayajva 13 B 
hinuli malava biva. thva raksas ta-karam dato naya tone ma khana. 
thvaya hmutus hinuli dikava samtos juyaka hi tonaklva ra nakl<(va). 
hanvam gu-guli thas la khanava cona u-gul! thas la dhyanava naki 
dhakam dhayava thvate ajna nenava thvate kasahipani atyamt karuna 
25 cayava tava-cotanam duhkha juyava mi-khan khobi hayakava la-hat 
hajvalapava rajaya tuti ni-pasam bhok puyava bimati yatam. bho 
prabhu maharaj. amathim-guli cha-ta ajna dayakasyam bijyayamate. 
ksama yaham bijya hune. thathimna karyya yayas utsah ma juva. 
rajaya Saliras ghar kaya-guli jipanisen ma char a. bho svami. thathimna 
30 karuijatma juyava bijyak-hma anek gun utpatti juyava bijyak-hma 
thathimna-hmaya 6arlras gha julanas jipani 6astranam sahit narakas 
ku-tina vaniva dhaka dhayava bisya vanam. 

thvanam li catursastikalan samyukta juva-hma Mapicuda rajan 
julasam thavata thamanam atinam jayava con Sastra kayava thava 
35 Sarlras prahar yaya tayar yatam. thvanam li Brahmaratha purohitan 
ajna dayakara. hanvam Padmabatl rani Padmottara rajakumar amta- 
puraya sakhijan mahajan thvapanisen julasam Manicuda rajan thama- 

7 dhyanaba. 14 gamrdharb. 15 akasa°. 18 pari°. 21 hinali. 

21 §ana. 22 °tokh. 23 sanava. 25 ^obi. 31 °na4. 34 kay°. 

36 °otala. 37 °ntsen. 
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thya thamanam prahar yaye tyana-gu svayava mi-khan khobi hayakava 
tava-cotan dubkha juva thya khval maUn yanava rajaya tuti ni-pas 
bhok puyava bimati yatam. | bho prabhu svami. amathimna karya yaye 
ma teva. thva raksasan julasam thva yajna bidhvams yayeta vara dha- 
5 kam dhayava bimati yatam. thvaten bho prabhu nararaja ama karyyas 
udyam yaya ma te. bho prabhu. chalporasen Padmabatl rani Padmottara 
kumar tol-tasyam bijyaya ma te. chalpol ma datanava jipani anath 
julam. paramtu jacakapanita nirasa yaya ma te. bho nath. thathyam 
chalpolasen pran tol-tunava jipani samastam choyava con ag nikup das 
10 du-bvanava thva pran. tor-te jula. bho prabhu svami. chalpolasen jura- 
sam thva prajalok samastam thava putrava tulya bharapava pratipal 
yanam bijyak thathimna-hma chalpol ma datanava thva prajalokaya 
chu gati juyiva. thvapanisen maha duhkha siyiva. hanam chalpol ma 
datanava Padmabatl-pramukham amtapuras dakva lokam chalpolava 
15 lisyam vayiva. thvaya nimittinam thva raksasayata manusyabhog biya 
ma teva dhakam dhayava bimati yatam. 

thvate mamtripurohitapani bhasa iianava bodhisatva rajan ajna 
dayakaram. he bhadre he Padmabatl. chapanisen ji hnavane conava 
khvayava ^ok kayava bilap yanava kha hlanaya siddhi ma du byarth. 
20 he Padmabatl. priya dhaya padartha sadam sthir ma juva. cha-hnuya 
dinas priya julasam apriya julasam biyog juyava tol-tava vane mar. 
thvaten anutta<ra>samyaksambodhijiian rayas danaparami|tan purpa 
yaya-guli karyyas chapanisen amathya khoyava §ok kayava bighna 
yanava jya syanakya ma te. bho sebak. dan ma yasyam bodhijnan 
25 raylva ma khu. paramtu thava mams hi ra dan ma yasyam danaparamgat 
vaniva ma khu. thvateya karanas chapanisen ji-guli danas pane ma te 
dhakam Padmabatl-pramukham samasta lokapanita bharosa biyava 
koparapava ajna dayakaram. thvanam li thava ^arlr thamanam 6astra- 
nam phayava thva raksasayata tava-cotam priya bhalapava komal 
30 bacanam ajna dayakaram. he raksas. thana ji thayas vayo. jin julasam 
chanata daksina biya. chan ji manorath purna juyakam ji-guli mams 
rakta samtos juyakam bhojan yava dhakam ajna dayakaram. thvate 
rajaya bhakha nanava raksasa-bhes Indranam jurasam ra-hat ni-panam 
pasar jyanava hmutus dikava Manicuda rajaya ^ariras con hinuli 
35 cu-pyanava tonam. thvanam li mahajanapanisen jurasam bodhisatvaya 
£arlranam hi-dhar hmunava raksasaya hmutus juva svayava ha kast kast 
dhakam thva raksasanam raja bhaks yatam dhakam samastasenam 
hahakar hmayava kholam. raja jurasam hi-dhar ciki dhar juyiva dhakam 
bhinaka sva yava citt sthir yanava conam. 

6 tye. 14 datanyava. 15 nimitti 0 . 25, 26 su. 28 thaba. 34 °nul. 
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thvanam li raksasa-bhes Indran julasam thva rajaya ekacittabhab 
juva ma juva svayaya nimittin rajaya hnavane dharam. bho rajarsi jita 
hi tonakava chan manas chum samdeh [ ma juva ma kha dhakam 14 A 
dhayava thvate raksasaya bhasa hanava bodhisatva rajan ajna da- 
5 yakaram. he raksas. ji-guli hi tona dhakam ji manas chum samdeh ma 
kaya. paramtu cha julam tava-cotam trsna juyava con-hmaya samtos ma 
juyakam thva hi-dhar ciki dhar juyu vaya kararias jukva dhamda 
kayava cona dhakam dhayava thvate bhakha hanava debaraj Indraya 
manas tava-cotam bismay cayava muhurtta-matra hi tvahava thava 
10 Sarir thamanam svayava Maijicuda rajayata dharam. bho parthib. ji 
julam chana-guri hi tonava pyas cava-guli li-lana vana. ava hi tone 
gata. pya-tyak malam*ni. la naya icha jula. mams biva dhakam dhayava 
thva raksasaya bhakha hanava Manicuda rajaya manas atyamt harsa- 
man yanava hatasanam thva hi-dhal li-ta kayava ati jay ava con Sastra 
15 kayava raksasaya karanas karuna cayava thava hmas gu-gu thas dak 
kahava con <u-)gu thas la kut kut tanava thava la-hatinam thva 
raksasayata bilam. thva bhesadhari Indran julasam thva rajaya mams 
kayava thava hmutus citu cinvam tayava natal po-po cinakam hmutu-si 
sahi svalam-han vayakam gu-gu belasam naya ma kha ma thyam naya 
20 thyam thavata ma kha ni thyam nanakam bhog yatam. gathya gathya 
thva raksasanam mams bhog yata athya athya rajaya sarlr gahiri 
julam. thathya dubkha julasam thva rajan thva tapasviyata barambar 
mamsa-bhog biyava samtos yatam. thva raksasaya manas thva | rajan 15 B 
thva prakaran dubkha biya vanam. ji uparas prem-bhab yanava samtos 
25 yata dhakam manas bharapava conam. thvanam li hanvam thva rajan 
thava hmas li-pik-guli la dhyanava kut kut tanava raksasaya hnavane 
tayava ajha dayakaram. bho raksas. ji uparas karuna tayava. thva ji 
6arlras con dak samet li-pik ma dayakam kayava bhog yava dhakam 
dhayava thvate bhakha hanava rajaya gariras dakva rakta mams 
30 bhog yanava bilam. 

thvanam li thva rajaya hmas la hi ma dayava har jukva juyava tava- 
cotanam bedana juyava hanam thamam-thya thamanam phakva dhir- 
yya yanava va kul chinava thava nugalayata thamanam dharam. he 
hrday. chan bamcha yak-guli ta-kar dato. thaniya dinas chan kamana 
35 punja yaye. he pran. chan julasam hatasanam thva Sarir tol-tava vane 
ma te dhakam dhayava thva rajan julasam la hi ma dayava 4ay pvatava 
kvacava jukva juyava thva-guli bedana sah yanam sah yaya ma phayava 
prthi(bi)s g val-tulava murcha julam. thva raja gval-tuva svayava 

2 rajarsi. 3 kha. 12 -tak. 18 kay°. 18 cinpam. 26 dhya°. 

26 Cf. line 16; kut> kut salava. 36 tye. 
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thva mahajanapani mamtripani samastam hanvam kay-kumar sama- 
stayam nugalan phaya ma phayava tatkarai^am prthibis gol-tulava 
bilap yatam. thvanam li Padmabatl ranin julasam thava svami Ma$i- 
cuda raja prthibis gval-tulava murcha juva-guri svayava tava-cotanam 
5 dubkha-bedana juva svayava thava nugalas thamanam dayava sa 
15 A phahan tayava thava kapalajs thamanam dayava bhumls gval-tulava 
murcha juyava coh-hma thava svami maharajaya hmas ghas ghas 
punava karuna caya-puk khoyava bilap yatam. ha svami ha svami 
ha prabhu ha prabhu he nath he karupatma juyava bijyak-hma ha 
10 lokanath. ji-thimha-hma abhagl misa-jatayata anath yanava maha 
duhkha siyava bijyatam. ha svami ha svami. chalpolpanisen ji khvar 
bhati ku-hnu svava. chalpolasen hmiga jita bibahar yak belas ji bhaju 
Bhababhuti rsi^varaya hnavane chu pratijiia yana. Padmabatl ma 
dayakam ganam vane ma khu. hanvam Padmabatlyata ghar ehi sud- 
15 dhamt tol-te ma khu dhaka chalpolasen pratijna yata. thaniya dinas thva- 
guli pratijna lo manakava bijyana ra. bho prabhu svami. thaniya dinas 
karaji ma dayakam ji anath juyakava chalpolasen tol-tava bijyatam. 
ha ha duhkha ha ha kast. daiban gathimna sasti yaye yava kham. ava 
gathye yaye. ava jak ji ma cona. ha prananath. ava jak ji Sarlr 6uska (?) 
20 julo. diSam ma sila. bidiSam ma sila. ji julasam uyim ni thyam nanakava. 
chalpol gana bijyaya tena. bho prabhu maharaj. thathye juyiva dhaka 
svapnas sudhamt ma khanya. ava ji gana vane gana cone, jajvalya- 
mananam choyava coh-gu mis kva dhanyava mrtyu juya tu man julo. 
bho prabhu svami dhakam nana prakaranam bilap yanava conam. 
1G B 25 thvanam li Padmabatl rani bi|lap yak-guli svayava thava putra Pad- 
mottara rajakumar Subahu mamtri Buddhisena kosthapar thvate adi- 
nam amtapuraya lokapani samastam prthibis gvar gvar tulava hahakal 
hmayava maha bilap yatam. 

thvanam li khova-guri 6abda tayava thva khova-£abdan Manicuda 
30 raj ay a murcha tor-tava cet daya varam. thva belas hnelan cava-hma 
thyam tava-cotam mrtyu juyi thya jti thyam coh-gu bedana balanam 
sah yanava hmas dakva bar pi-ta kayava phakva dhiryya yanava thava 
hmas la hi ma dusam har jukva jurasam buluhun danava raksasaya 
khval svayava ajna dayakaram. bho raksas. thva ji 6arlras dayava 
35 cokam chanata nake dhuna. athyanam cha samtos ma juva khval. 
ava ji thva 6arTram napam chanata nake. danaparamitam purna yaya 
karanas chan julasam ji-guli Sariras con koc suddhamt li-pik ma dayaka 


2 phayayava. 4 prthibl. 5 thaba. 12 sulinu. 12 baju. 14 ganaxp. 
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bhog yava dhakam dhayava thva-hma raja julasam raksasaya hnevane 
vanava conava bilam. thva belas raksasa-bhes juyava con-hma Indran 
julasam la-ha ni-pan tinam kaca* minakam* Manicudara<ja>ya hmas 
ghas punava nunava choya thye sanam. thvanam li Manicuda rajan 
5 julasam raksasaya uparas karuna tayava ajna dayakaram. bho raksas. ji 
jib dani belas jin prarthana yaye. chu dharasa. jin ju<ra)sam thva 
6arlratyag yanaya punyaya prabhaban jin julasam anuttarasamyak- 
sambodhijnan lanava satvaprani uddhal yaya phaya mar dhakam 
prarthana yanam cona dhakam ajna dayakaram. thva | belas aka4a- 10 A 
10 margas con debalokapanise<n) thva rajan thathimna mahakastakanam 
6arlr dan yak-guli svayava adbhut-a^caryya cayava hahakaranam lay 
buyava haram. 

thvanam li debaraj Indran julasam thva rajan thava £arlraya abayab 
li-plk ma dayaka dan biyan thvaya matis chum bikalpa-bhab ma du-gu 
15 siyava ati bismay cayava ava ja thvayata plda-kast biya ma telo dhakam 
bharapava raksasa-rup tor-tava saksat debaraj Indra juyava agnikun- 
dan tha-ha vayava rajaya khval svayava Indran ajna dayakaram. 
bho maharaj. ji julasam raksas ma khu. saksat debaraj Indra thuka. 
chan julasam tava-cotanam duskala-guli dharmma yata. chan dharmma 
20 svayava ji krtartha juya dhuna. ava chan jike chu phone icha jula u-guli 
jin bara-dan biya dhayava thvate debaraj Indraya bhakha iienava 
ajna dayakaram Manicuda raj am. he Kau^ik debaraj. jin thva sarlr dan 
yana-guya puoyan debaraj Indra juyava Amarabati rajya bhog yaya 
bamcha yanava thva dan yana ma khu. hanam mahabhubanaya svami 
25 caturmukh Brahma juya kamananam ma khu. svargas janma juyava 
sukh bhog yaya kamananam ma khu. cakrabartti raja juyava samudra 
siman yana prthibl bhog yaya bamchan ma khu. jin jurasam §arlr dan 
yanaya punyaya prabhabanam anuttarabodhijnan laya nimittinam thva 
dan yana. thva punyan anuttarajnan lanava satvasamsarayata moks 
30 choya | bamcha yanava jin julasam dan yana. mebata chum kamana yana 17 B 
ma khu dhakam dhayava thvate rajaya bhasa nenava debaraj Indran 
julasam ati bismay cayava mananam bharaparam. aho a^caryya. thva 
raja maha tava-dhan khava. thvate prakaran dubkha-kast biyanam 
thvaya cittas pa^catapaya bhasa ma du. dhanya dhanya raja dhaya- 
35 hmam thva khava. tyagl dhaya-hmam thva khava. karunatma dhaya- 
hmam thva khava. dharmmatma dhaya-hmam thva khava. dhanya 
raja khava dhakam dhayava mananam bharaparam. ava thva rajayata 


3 -pa. 18 §u. 24 su. 24 saha 0 . 25 0 mu?. 25 su. 26, 27 su. 
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hnapaya thyam sarir juyakeya karanas jin julasam sadyoban nama 
osadhi aradhana yanava thva ausadhi-vasalanam rajaya Sarlras lep 
yanava debaraj Indran dharam. bho bodhisatva raja, chan sarir tor-te 
mu mval. chan Sarir dan yanava dubkha-kast jula dhaka cha prasamtap 
5 ma caya ma khu la dhakam dhayava rajan ajnadayakaram. bho KauSik. 
ji manas julasam pasamtap dhaya parartha chum ma du thuka dhakam 
ajna dayakaram. thvanam li Indran dharam. bho raj. chan thathimna 
hodhijhan gathye siya dhakam dhayava thvate bhasa nanava rajan 
julasam ksanamatra sumaka conava anuttarajnan nugalas tayava 
10 gatha-silok bonava dharam. thaniya dinas jin thava-guli rakta mams 
dan yanaya-gu punyaya prabhabanam gathye ji ^arlras hnapaya thyam 
du-gam chi la hi badhey juyava ^obhaman juyava valam, thathimna 

17 A abasaras thva prthiblmandalas khu-ta prakaranam | bho khaya bolam. 

hanvam asamkhya debalokapani akaiamargas conava rajaya 6arlr 
15 hnapaya thyam juyao vava-guli svayava manas harsaman yanava 
hahakaran lay buyava svargaya-gu nana prakaraya-gu na-svak svan-va 
gacakava halam. hanvam dumdubhi nama badya thanava halam. 

thvanam li Padmabatl ran! Padmottara rajakumar mamtri-purohit 
thvapani samastasenam Mai^icuda rajaya 6arlr hnapaya thyam ju-guli 
20 svayava maha adbhut cayava conam. thvanam li debaraj Indranam 
rajaya Sarir purna juva svayava maha bismay cayava dol-chi go mi-kha 
kanava la-hat hajolapava Manicuda rajaya khval svayava ksama 
phonam. bho rajadhiraj Manicuda. jin julasam chalpolaya carit matra 
svayava tava-cotanam dubkha-bedana biya dhuna. thva-guli aparadh 
25 ksama yaiiam bijyaya mal. paramtu gu-guli samayas chalpolasen 
anuttarajnan ranava samyaksambuddh jula thva-guli samayas chalpo¬ 
lasen jita lu manakava bijyaya mal dhakam dhayava thvate debaraj 
Indraya bhasa henava rajan ajria dayakalam. bho KauSik. jin julasam 
samyaksambodhijiian layi belas chanata lu manake thuka. chanata 
30 ksama yaya dhuna dhakam ajna dayakava bijyatam. thvanam li 
debaraj Indran julasam laks laks koti koti debalokapanisen licakava 

18 B samastasen rajayata aSirbad tayava ananam amtardhya|n juyava 

bijyatam. 

thanam li Manicuda rajan julasam thva-guli yajnaSaran pi-ham 
35 bijyanava asamkhya dhana-drabya hiranya subarna Sada kisi rath bastra 
til-hir lasa pha-ga de-lasa pan pltambar deSa-nagar asamkhya kanya- 
tisan tiyakava sa mes adin jabamt sakatam brahman hhiksupanita dan 


5 $u. 5 dhaya 0 . 12 Sobha 0 . 14 °marggas. 16 svarggaya-. 
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bilam. hanvam meba simanaya raja Dusprasaha adin samastayatam 
thava la-hatanam daksina bilam. hanvam hni chinam Sat-chi jojan 
naya phava-hma Bhadragiri nama kisi hanvam atyamt sundar juyava 
con-hma 6ada hanvam koti koti subarnaya daksina hayava thava purohit 
5 Brahmaratha nama brahmanayata dan bilam. thvanam li Ajudhya, 
nagalaya Dusprasaha rajan jurasam thva purohit brahmanayata kisi 
dan yak svayava thva Dusprasaha rajaya lobh juyava mananam bha<ra>- 
param. svao svao. thva brahmanayata kisi dan bila. ava thva brahman 
raja juyiva. thva kisi ja jita thuka mal dhakam lobh citt yanava Mam- 
10 cudaya hnevane dharam. bho Mamcu<da) maharaj. thva brahmanayata 
thva kisi chuyata. chum prayojan ma du dhakam dhayava thvate 
Dusprasaha rajaya chidra bhasa henava Mamcuda rajan ajna dayakaram. 
he Dusprasaha raja, thva brahman purohitayata julasam thva kisiyake 
man vanava cona. thvate nimittin thvayata thva kisi dan biya. bho 
15 raja, jin | julasam dan biya dhuna-hma gva belasam li-ta kaya-gu 18 A 
dastur ma du dhakam dhayava Mamcuda rajan julasam thva-hma kisi 
thava purohitayata dan bilam. 

thvanam li Mamcuda rajan julasam Padmabatlya babu Bhababhuti 
rslSvarayata sar-tava la-hat hajvalapava bimati yatam. he Bhababhuti 
20 rsl£var. jin julasam u khu-hnu chalpolayata yajnaya punya biya dhakam 
pratijna yanava Padmabati jin bibahar yana. ava thaniya dinas nirar- 
gala-yajha yanava ji Sarlras con hi la dan yaya dhuna. thvaten thva 
yajha yana-gulim utpatti juva-gu punya chalpolayata biya jula. kasya 
bijya huni dhaka dhayava thvate Manicuda rajaya ajna nanava thva 
25 Bhababhuti rslSvar atyamtam ras tayava bho maharaja tathastu 
tathastu dhakam dhayava thva rajayata yathajogya parimanan aiikha 
biyava thva rsi^val julasam thava aSramas li-ham bijyatam. thvanam 
li Manicuda rajan julasam nirargala-yajna sampuma yanava yajna- 
prasthan yanava jacakapanita gu-guli icha yata u-gulin samtos yanava 
30 thava de^ li-ham vaya dhakam tayar yanava bijyatam. 

thathimna belas Bahika nama rslSvar cha-hma thyanakara vayava 
rajaya khval svayava dharam. bho maharaj svasti dhakam aiirbad 
tayava ajna bimati yatam. bho data maharaja, jin cha-ta bimati yaye 
dhakam vaya. hasya bijya huni. chu dharasa. ji guru KaSyapagotra 
35 Marici rslsvar Himalayaparba|tas asram dayakam bijyak. asamkhya 19 B 
^isyapanisyen uyakava bijyak. thva-hma guruyake jin caturbed senava 
sampurna yaya dhuno. thvanam li jin julasam guruya caranas bhok 


4 thaba. 6 kiSi. 7 dupr°. 10 hnebane. 19 rsi6va°. 20 su-. 
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puyava bimati yana. bho guru upadhyay dhakam chalpolasen jita catur- 
bed senaya-guruyata daksina chu mal u-guli ajna dayaka bijya huni 
dhakam dhaya thva belas ji guru Marici rsl£varan ajna dayakaram. he 
6isya dhakam chan jita daksina biya la julasa mebata ma yava. Sake- 
5 tanagaraya Manicuda rajaya agramahisi Padmabati raniva thvaya putra 
Padmottara rajakumar thvapani ni-hmam jita seba yakeya nimittin 
thvapani ni-hma gurudaksina biva dhakam ajna dayakaram. thvaten 
bho maharaj chalpolaya patni Padmabatl raniva chalpolaya putra Pad¬ 
mottara rajakumarava thva ni-hmam phone dhakam vaya. prasann 
10 jusyam bijyaya mal dhakam dhayava thvate Bahika nama rsisvaraya 
bhakha nenava Manicuda rajaya manas sneha-mayan pvapar juyava 
manas bhalaparam. ava gathya yaye mal. thaniya dinas Padmabatl 
Padmottara thvapani ji ma dayakam ba-ghali suddhamt pran coniva 
ma khu dhakam manas bharapava bijyatam. punarbar thva rajaya 
15 cakar-sebakapanisen Padmabatl rani Padmottara rajakumar phoha 
vava-guli bacan nanava atyamt dubkha sah yaya ma phayava thva chu 
19 A hetu chu a^caryya dha|kam gyanava conam. thvanam li raja julasam 
ksa^amatra sumakam conava mananam bicar yatam. anuttarasamyak- 
sambodhijnan layayata putra bharyya dan ma yasyem bodhijnan 
20 layiva ma khu. thvateya karanas samahaprem julasam chu yaya. jin 
julasam kalat Padmabatl putra Padmotta<ra> kumar ni-hmam thva 
brahmanayata dan biya dhakam manas bharapava Ma^cuda rajan jula¬ 
sam thava kalat Padmabatlya khvar svayava bijyatam. thvanam li 
Padmabatl ranin julasam svami maharajan thava khval svava-guli 
25 siyava ni^cayanam thva svaminam jiva ji kay Padmottara rajakuma- 
rayata jipani ni-hmam thva jyath brahmanayata dan biyava choyiva 
jula dhakam mananam bharapava kayam thamanam thava svamiya 
thas vanava svamiya tuti ni-pam bhok puyava ni-hmasayam khvabi 
pi-ta kayava mi-khanam svar kha-kha tucakava khoyava bimati yatam. 
30 bho prabhu maharaj svami. chalpolaya manakamuna purija yasya bijya 
hune. jipani ni-hma macam thva brahmanayata dan biyava danapara- 
mitan sampuma yasya bijya hune. jipani phone biya chota dhaka 
chum samdeh ma kaya dhakam Padmabatl raninam dhava-guli bacan 
nenava sakhijan samastam a^caryya cayava conam. thvanam li Manicuda 
35 rajan julasam samyaksambodhijnan manas tayava java la-hatanam 
subamaya jhali kayava khava la-hatin Padmabatl rani putra Padmottara 


3 marici. 4 Sikhya. 9 kumararajava. 13 baghali suddhamt thvapani 
ji ma dayakarp baghali suddhamt thvapani pran. 14 ?u. 18 °sammyak°. 
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rajakumar ni-hmasayam la-hat jvanava thva brahmanaya khval 
svayava ajiia dayaka|ram. he brahma^. ji thva bharyya putra thva 20 B 
ni-hmam chalpolayata dan biya. kasya bijya hune dhakam dhayava 
hamal kus daksina tayava lamkhadhara hayakava thva Manicuda 
5 rajan pratijna yatam. thva ji bharyya putra dan yanaya punyan tat- 
karanam bodhijnan laya mal dhakam dhayava Manicuda rajan julasam 
thva brahmanaya la-hatas lamkhanam hayakava bilam. thva belas 
brahmanan julasam svasti bakya yanava Padmabatl rani Padmottara 
rajakumar thvapani ni-hmam macam dan karam. thva belas thva 
10 prthiblmandalas khu-ta prakaranam kampaman julam. hanvam akasa- 
mandalas koti koti debalokapanisen thva rajan adbhutanam thava 
kalat thava kay dan yak-guli siyava maha bismay ca(ya)va koti koti 
debalokapanisen pal racakam lay buyava haram. thvanam li thva Bahika 
nama rsl^varanam julasam Padmabatl Padmottara kumar ni-hma ma¬ 
id cayam khvar svayava dharam. bho Padmabatl. bho Padmottara. chapani 
ni-hmam ji das dasi jula. ava chapanisen jike seba yava. chapani svami 
ji jula. ava ji ches vane vayo dhakam la-hat jvanava salam. thvanam li 
Padmabatl ranin julasam nugalan <dubkha(?)> phaya ma phayava 
mi-khan khobi pi-kava hi hi lam khvayava dharam. he brahman-ju. 

20 hatas caya ma te. ksanamatra bilambh yava. chan dhalasa. jin julasam 
ji svamiya khval svaya thani gata. punarbar li-patas ji svamiya khval 
svayata da|r6an yayata vaya phayiva ma khu. thvaten cha-hnu khu- 20 A 
hnum ji svamiya khval svaya dhakam dharam. u-guli nanava brahman- 
ju ksanamatra sumukam conam. thvanam li thva rsl^varan julasam 
25 Padmabatl rani Padmottara rajakumal ni-hmam java khavam la-hat 
jvanava bho maharaj chalpolaya svasti-kalyan juya ma dhakam a^ikha 
biyava thvapani ni-hmam hata hatasanam thava aSram halam. thvanam 
li Himalayaparbat thyanakava Marici nama guruya tuti ni-pam bhok 
puyava thaman phonava haya-hma rani rajakumar ni-hmam guruyata 
30 daksina bilam. thva belas Padmabatl rani Padmottara rajakumar 
ni-hmasyanam thava phaya thya rsiSvaraya seba yanava conam. 

thvanam li Manicuda rajan julasam thava prem-istamist putra paribar 
samastam tyag yanava manas harsaman yanava thava Saketa nagaras 
du-ham bijyayata meba simanaya rajapani Dusprasaha raja adin thva 
35 yajnes pahana vayava cok samastayatam £ada kisi rath adin hiranya 
subarea saukha tayava phako adal-bhab yanava bela biyava thava 
thava de§ li-ta chotam. thanam li Maiiicuda raja julasam thava desas 
bijyak julam. 

10 prthvibl 0 . 10 su-. 13 bahi°. 19 lamn. 22 §u. 22 §u-. 27 sva- 
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thvanam li thva Dusprasaha rajaya julasam kebalya kisi cha-hmaya 
mayanam lobh citt utpatti yanava thava des Hastinapura thyanakava 
mamtripanis napam sahuti-sammat yanava Manicuda rajayake dut 
21 B chotam. thvanam li dutapanisen julasam Duspra|saha rajaya ajna 
5 thyam Saketa nagaras vanava Manicuda rajaya hnevane thvate prakara- 
nam dharam. bho Manicuda maharajan. jipani Dusprasaha rajan thva- 
guli prakaraiiam ajiia dayakava hara. gathye dhalasa. chalpolaya 
Dusprasaha raja mitra yaya la julasa chalpolaya purohit brahmanayata 
dan biya-hma Bhadragiri dhaya-hma kisi li-ta kayava biya mar dhakam 
10 a-jha dayakava haram. thva kisi li-ta kayava ma bilasa chalpolava napa 
juddh yanava kaya. chalpolaya guli sainya sipahi data uli-ta tayar 
yanava tiva dhakam. hanvam Dusprasaha raja-pramukham asamkhya 
lok vayava chalpolayata syanava chalpolaya dakva rajya kaya. thva 
kisi kaya dhakam ajna dayakava haram dhakam dhayava thvate 
15 dutapani chidra bhakha nanava thva Manicuda rajaya sabhas con 
mamtri-pramukhan sainya-sipahipanisen julasam thva dutapanisen 
dhava-guli nanava atyamt krodh-ahamkal pi-kayava heguli mi-kha 
kanava va katatatan hneyava la-hat bobo syanava humkaran harava 
thva sabhas con-pani samastasenam thva dutapani khvar svayava 
20 hatakaram. are re dut chapani. chapani Dusprasaha rajaya hnevane 
thathe dhaka kava. gathye dharasa. bho Dusprasaha raja dhakam 
chapani jlbaya jala* macaya* maya kaya mu mval dhakam dhayava 
paramtu jipanisava napa juddh yaye samarth datasa chapani guli-ta 
21 A sainya data sipahi data cha|pani guli-ta parakram data uli-ta tayal 
25 juyava vayo dhakam dhayava hanvam ma khu samgram yaye samarth 
ma dusa ama rajya tor-tava durabhuban thyanaka bise hum dhakam 
dhayava hara dhakam chapani rajayata ka huni. jipanisen 6ada kisi 
rath sainya sipahi tayar yana<(va> chapanis cay am juddh yata vaya 
dhakam mamtripanisen thva Dusprasaha rajaya dutapanita haku-guli 
30 Maxiicuda rajan siyava Dusprasaha rajaya uparas karuna tayava Ma- 
nicuda rajan julasam mamtri-pramukhanam sabhas con-pani sama- 
stayam khval svayava ajna dayakalam. bho mamtripani. chapanisen 
Dusprasaha rajaya uparas ahamkar taya ma te. thva samsaras guli-ta 
maya kaya samgram yaya-guli karyya yaye ma te. jhijisam dubkha 
35 vapanisam dubkha. jhiji sainya phuyu. vapani sainyam phuyu. thvaten 
thva dutapani hnevane ahamkaran dhayava choya ma te.. bho mamtri- 
janapani. jin thathya dhayava hara dhaka dutapani hnevane dhayava 
chova. gathye dhalasa. jin julasam purohit brahmanayata dan yana- 
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hma kisi punarbal hanam li-ta kaya-guli ji dastur ma du. komal bacanam 
dhayava chova dhakam dhava-gu bacan nenava dutapanisen julasam 
thva brttamt kha sakatam Dusprasaha rajaya hnevane dharam. thva 
Dusprasaha rajaya thas thyanakava dharam. 

5 thva brttamt kha samastam nenava Dusprasaha rajaya manas atyamt 
krodh utpatti ju|yava u-gu gharisam tu mamtri sainya sipahi munaka- 22 B 
ram. hanvam asamkhya koti koti pramananam sala kisi rath tayar yatam. 
hanam sainya-sipahilokaya julasam na-karanan phikava gva-hmasenam 
dhanaku jvanava gva-hmasenam 6akti jvanava gva-hmasen parasu 
10 jvanava thvate adin nana prakaraya 6astra jvanava nana prakaraya 
badya thacakava ahamkar pi-kayava hahakaran Saketa-nagarasam 
mukh yanava samgramas hnata valam. thvanam li tatkaranam Saketa- 
nagaraya samipas thyanakava sainya-sipahipanisen thva deSas ghilay 
yanava thvana tayava conam. thathimna abasaras Manicuda rajaya 
15 julasam rajagrhaya kavasls mamtriganapanisen uyakava bijyatam. 
thvanam li thva Manicuda rajan julasam kavasin kva svava belas 
Dusprasaha rajaya sainya-sipahi-phoj khanava rajan julasam mamtri- 
pani hnevane ajna dayakaram. bho bho mamtripani. hum hum de^aya 
samipas suya gva-hmaya sainya-phoj dhakam ajna dayakaram. thva- 
20 guli nenava mamtripanisen dharam. bho maharaj. ava jipanisen chu 
binati yaye. chalpol dharasa ^atru-bairiya uparas karuna tayava bijyak- 
hma. su-gvahmayatam dubkha ma biva-hma. bho prabhu maharaj. 
chalpolasen ma siya ni la. thva sainya-sipahi julam Dusprasaha rajaya 
sainya thuka. thva-hma rajan jhijis rajya kaya dhakam. thana tayava 
25 cona valam. bho maharaj. ava jimita ajna biva. ji|pani sainya sipahi 22 A 
samastam vanava thvapanis napa juddh yanava thva sainya dakvam 
mocana yanava thva durmati raja cinava hayava hay a. ajna prasann 
juya mal dhakam bimati yatam. thvate mamtripani ahamkar hmayava 
dhava bacan nenava Manicuda rajan julasam bailiya uparas karuna ut- 
30 patti juyava ajna dayakaram. he mamtri. gva-hma jin julasam mebaya 
karanas thava hmas con rakta mams tor-tava cona. thvate nimittin jin 
himsakarma gathya yaye. he mamtri. thva para-siman raja napam juddh 
yaya-guli ji manas ma lova. paramtu bho mamtri jhiji upadhyay 
brahmanaya thas vanava thva upadhyay guru brahmanayata asamkhya 
35 hiranya-subarna-tamka daksina biyava thva Bhadragiri nama kisi li-ta 
phyanava haki. thva Dusprasaha rajayata thva kisi biyava chova dha¬ 
kam ahamkar taya ma te. ahamkar dhaya-gu ma bhin thuka. thvaten 


3 brtamt. 3, 4, 5, 17, 23, 26 dupra 0 . 4 rajayas. 11 ^aketa. 
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lvaya ma te dhakam ajna dayaku-guli hanava thva mamtripani param 
bismay cayava mamtripani thithim khvar svayava dharam. aho ascaryya. 
thaniya dinas thathimna dubkha biva-hmaya uparas gathimna karuna 
dhakam thithim halava conam. thvanam li mamtripani samastam 
5 sabha conava thithim sahuti-sammat yanam conam. 

thva belas Manicuda raja ekamt jukva kavasis bijyanava mananam 
bharapava bijyatam. ha kast kast. thva samsaras bhati-ca coneta. gathi- 
28 B mna maya. svava svava. thva rajan | rajyaya karanas dharma-bicar ma 
yasyam thathimna krodh pi-kayava vara dhakam. thva rajya bhog yanava 
10 con-gulis ras ma juva. gathye dharasa. thva rajya dhaya-guli naraka- 
bhogava uthyam juyava con-guli thuka dhakam. ava jin chu yatna 
yanava thva rajya tor-tava ekamt banakhaijdas cona vane dayiva khe 
dhakam manas bharapava thva Manicuda rajan tautin kvak-guli sa 
pi-kayava khvaum-guli sa du-ta kayava jhasukar tayava aka^as tha 
15 svasyam bijyatam. thva belas pya-hma pratyekabuddh bhagabana- 
panisen thva rajaya suddh citt juva la ma juva la svaya dhakam aka^a- 
marganam bvasyana vayava Manicuda bijyak-gu karmma^irsas (?) 
kavasimolas juta bijyatam. thvanam li Manicuda rajan julasam thva 
pratyekabuddh bhagabanapani svayava atyamtam harsaman yanava 
20 thva bhagaban pya-hmasayam caranas bhok puyava namaskar yanava 
uttam asanas bijyacakava la-hat hajvalapava bimati yatam. he maharse. 
ji uparas daya-kanma tayava thva samsaras bisayabhogabas(ana) tor- 
takava aranyabana-khandas jita thyanakam bisya bijyaya mal. u-guli 
banakhandas ji ekamt sukhanam cona vane dhakam bimati yatam. 
25 thvanam li pratyekabuddh bhagabanapanisen ajna dayakaram. he 
maharaj. jipanisen julasam chanata bona yane dhakam vaya khava. 
28 A ava jipani cibal chan kvatuka jova dhakam ajna dayaku-guli nena|va 
Manicuda rajaya manas atyamt harsaman yanava ava tini kam yam- 
kanam tha-ha vaya data dhakam ras yanava thva pratyekabuddhapani 
30 hmas con clbal-karmka jvahava conam. thva belas thva pratyekabuddha- 
panisen jurasam rajahams bosye vava thyam thva rajayata akasa- 
marggas tha-ta yanava boyakal yanam. thu-guli prakaranam boyakava 
Himalayaparbatas thyanakara yanam. thvanam li thva mamtrijanalo- 
kapanisen julasam Manicuda raja alcasam akasam bosye vana-guli sva- 
35 yava atyamt dubkha kayava samastam hahakar hmayava kholam. ha 
maharaj ha prabhu ha svami ha nath. chalpor jukva gana bijyaya tyana. 
ha ha jipani-pramukhan lokaya uparas ati karuna tayava bijyak-hma 
chalpolasen jipani vana tathava gana bijyaya tena. bho prabhu maharaj. 


5 -sammatfc. 17 °sirsas. 18 juta. 33 hema°. 36 gana. 
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ava thva rajya sunan bicar yayiva dhakam. ava chalpol ma dayakam 
jipani gathye cone dhakam nana prakaranam bilap yaiiam conam. 
thvanam li Manicuda rajan julasam Himalayaparbatas thyanakava 
ekamtas banakhandas bijyanava conam. thva ban juyiva gathimna 
5 dhalasa. nana prakaraya sima dasyam coii. hanvam nana prakaraya 
svan-ma-na ulava con. hanvam nirmmar-gu lamkha hnanam vava. 
thathimna agamya banas thva raja tayava pratyekabuddh bhagabana- 
panisen ajna dayakaram. bho Manicuda raja, ava cha samtos jula ma 
khu la. | gva belasam chanata apada juyuva belas ji smarana yava 24 B 
10 dhakam. va belas jipani vayava chanata uddhar yaye thuka. bho raja. 
chan julasam punarbar thava rajye lu manake ma te dhakam ajna 
dayakava thva pratyekabuddh pya-hmam rddhiprabhab pi-kayava 
aka^amarggauam bisye vanam. 

thvanam li Manicuda raja juka ekamt banakhandas bijyanava bhita 
15 kha che dayakava rsISvaraya bhabas conava maha sukhanam bijyak 
juro. thvanam li Manicuda raja julasam thva samsar dhaya-gu bisava 
sama-tulya bharapava thva-guli aranya-banas ekamt yogadhyan yanava 
bijyatam. thva belas thva rajaya prabhaban thva banas con banajamtu 
byaghra bhalu sarppa kisi cala Sukar gu-khica banajamtu samastasen 
20 mebayata himsa yaya man ma dayava meba khana<va) karuna dayava 
tapasvi thy am nanam. thvanam li thva rajan thu-gu kathanam tapasya 
yanava con belas Gautama dhaya nama rsisvar cha-hma thva rajaya 
thas vayava thva rajaya carati svaya dhakam thva rajaya matis tras 
cava la ma cava la svaya dhakam thu-guli banas nana prakaraya bhay 
25 kanava Manicuda rajaya hnevane dharam. bhomaharaj. thathim agamya 
banas pasa ma dayakam ekamt jukam chay bijyana. thva banas nana 
prakaraya bhay dava. hanvam atyamt bhayanak-hma raksas cha-hma 
dava. thva raksasaya bas con-gu thva thas thuka. thathimna thasas 
conan cha ma gyana la. bho ra|ja. athimna rajakul tol-tava thathimna 24 A 
30 jaubanabelas deSatyag yanava chay bijyana dhakam. bho maharaj. 
athimna ai^varyya tyag yanava thathimna nirjan banas dubkha siyava 
bijyata. bho maharaj. chalpol chu nimittin thathimna abastha yanava 
^okaya basas bijyana chay. chalpolaya chu apada jula. bho maharaj. 
thathimna bhayan byakul-akul jusyam con banakhandas ekamt bijyaya 
35 ma te. punarbar thava rajyas bijyanava mahasukhan rajyabhog yanava 
bijya huni. hnapaya thyam prajalok pratipar yanam bijya huni dhakam 
Gautama rslSvaraya bhakha nanava thva-hma Manicuda rajan ajna 
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dayakaram. bho Gautama mum£var. chalpolapanisenchukhahlata vaya. 
ji julam thva banas yakat julasam chum bhay ma ca dhakam. ji julam 
ekamt cone-gu jukva icha jula. he mumSvar. cha<l)polam tapasvi ma 
khu la. chalpolasen gathye ma siya. bho rslgvar. thva samsarabisaya- 
5 basana dhaya-guli roga-byadhiva tulya thuka. bho Gautama, thvaten 
thva rajya-aisvaryya bhog yaya ji man subha ma du dhakam dhava-guli 
nanava thva Gautama rsin julasam Manicuda rajaya suddh citt svayava 
Manicudayata adara-bhab yanava dhalam. bhomaharaj. dhanya dhanya. 
chalpolaya citt khanava jipani krtartha juya dhuna dhakam dhayava 
10 thva rsl^var thava aSramasam li-ham vanam. 

25 B thvanam li Manicuda ra|ja julasam dhyanagaras sukhanam bijya- 
tam. thvanam li Saketa nagalas Subahu mamtrin julasam Manicuda 
raj an caray yana thya yana caram carati yanava conam. thvanam li 
thva Subahu mamtrin julasam thva rajyas raja ma dayakam bal jak 
15 dayava chu yaya. bairiva gathye juddh yaya dhakam. ava thathya 
conan ma jira. Himalayaparbatas vanava Marici rsISvarayata asamkhya 
hiranya-subarna biyava Padmottara rajakumar li-phyana hayava 
rajyabhisek biyava raja salava thva bairiva juddh yaya dhakam Subahu 
mamtriya manas luyava koti koti subarna-tamka biyava Marici rsisva- 
20 rayake kumar phonakara chotam. thvanam li ra<ja)purusapanisen 
julasam Marici rslsvarayake koti koti subarea tamka biyava Padmottara 
rajakumar li-phyanava halam. thvanam li rajapurusapanisen rajaku- 
marayata julasam simhasanas tayava rajyabhisek bilam. thvate sama- 
stam dhunakava Subahu mamtri Buddhisena kosthapal adi samasta- 
25 senam rajayake bimati yatam. bho Padmottara maharaj. ava jipanita bela 
bisya bijya hune. jipani julam baili napa yuddh yayata vane, chalpo¬ 
laya rajyas baili vayava ghiray yanava cona ta-karam data, ava thva- 
panita nirmul thana vane, bela prasann jusya bijya huni dhakam 
dhayava thvate mamtripani bhasa nenava Padmottara rajan bela bilam. 

25 A 30 | thva belas mamtripani samastayam sahuti yanava asamkhya sainya 
sipahi munakava koti koti ^ada kisi munakava bapayak tayar yanava 
nana ^astra astra tayar yanava jvanakava nana badya thatakava bher! 
puyakava bhvati puyakava hahakara^abdanam lay buyava Padmottara 
raja-pramukham Subahu mamtri Buddhisena kosthapar adin sainya 
35 sipahi munakava liva liva tayava Padmottara raja rathas bijyanava 
simhanad tayava bhin bhin sulagna subela sudinas samgram hnata 
vanam. 


1 muniSvar. 3 °4vi. 4 su. 16 marici. 17 rajak°. 19,21 marici. 

22 °naba. 36 bhimna bhimna. 
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thva belas Hastinapura deSaya Dusprasaha rajan julasam Padmottara 
raja samgram hnata vava svayava hatasanam thava sainya sipahiya 
hnevane dharam. bho bho sainyalok. svava svava. hum Padmottaraya 
sainyaya phoj hnanam vala. chapani tayar juva dhakam dhava-guli 
5 nanava thva Dusprasaha rajaya sainyalok samastasenam Sastra astra 
johava tayal juyava conam. thva belas ni-hma rajaya sainyalok ni 
paksam napa lanava mahakallolan yuddh julam. thva belas thva 
durmati rajaya sainyayata Padmottara rajaya sainyalokan julasam 
cha-hma cha-hma johava bhumis catak vanava bilam. thva svayava 
10 Dusprasaha rajaya atyamt krodh juyava va katatatam hneyava hya- 
umk mi-kha kana cala-bathanas byaghra du-bvanam vaya thyam du- 
bvanam valam. thva belas thva Dusprasaha raja du-bvanam vava-guli 
svayava Padmottara | rajan julasam rathan kva-ham bijyanava Dus- 26 B 
prasaha rajava Padmottara rajava ni-hmasaya thithim maha juddh 
15 julam. thva-guli prakaran raja ni-hmaya thithim aghor juddh juva 
Subahu mamtri Buddhisena kosthapar thvapani atyamt krodh juyava 
va katatatam hneyava hyauk mi-kha kanava bvanam valam. thva mam- 
tripani bvana vala svayava thva Dusprasaha rajan Padmottara rajava 
juddh ma yasyam thava sainyaya phoj an li cilava vanam. thva belas 
20 Subahu mamtri Buddhisena kosthapar adin sainyalok samastasenam 
pal lacakam lay buyava kisi-bathanas simh du-bvak thyam Dusprasaha 
rajaya sainya du-bvatam. thva belas lak lak jvanava mol sok phyanava 
la-ha tuti dhyanava bilam. thvanam li kisi-bathanas simh du-bvayu 
belas kisi-cata kva-ham kva-ham halava bise vana thyam thva Dus- 
25 prasaha rajaya sainya bisye vanam. thvanam li Padmottara rajan jula¬ 
sam thva Dusprasaha rajayata linava choyava thava misan thavatam 
lakava sainyalokan licakava rathas bijyanava thava desasam li-ham 
bijyatam. prajalokayata pratipal yanava maha anandanam li-ha bijya- 
tam. rajya-bhog yana bijyak julam. 

30 thva belas thva rajapani maha aghor <juddh> juva-gulin thva prthibl- 
mandal kampaman julam. thvanam li Amarapurls con-hma debaraj 
Indran julasam thva prthibl kamp juva svayava u-guli svayava manas 
kampamajn juyava Dharmma dhaya-hma debaputrayata sar-tava ajna 26 A 
dayakaram. bho Dharmma debaputra. cha matyamandalas vanava 
35 Himalayaparbatas tapasya yanam con-hma Manicuda rajaya parlksa 
sval huni. bho debaputra. chan julasam thva Himalayaparbataya jvalas 


1, 5, 10, 12, 13, 18, 21, 24, 26 dupra°. 5, 20 °stams©°. 22 T: lok. 

24 kvaham kvahamn. 27 °aba. 35 pari°. 36 Immediately after 

huni follows: chan julasam himalayaparbatas bho deba°. 
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vaiiava Manicudaya kalat Padmabati julasam Marlci rsiya nitya- 
karmayata svan thvaya dhakam vayiva. thva belas Padmabatlyata ba- 
latkaranam jonava Manicudaya hhevahe tayava sasti yava dhakam 
dhayava thvate debaraja Indraya ajna nanava thva debaputran tatha- 
5 stu tathastu dhakam dhayava Himalayaparbatas vanava byadharup 
juyava dhararapava Marici rsiya aSramas valam. gu-guli prakarai^am 
thva byadha vala dhalasa. dhanu bala jonava dhanus tarn chayava 
bak ma kalanam svayava jhuruphis* tayava Indraya ajnan atyamt 
komala&arir juyava con Padmabati haran yaya dhakam tayar juyava 
10 coham. thva belas Padmabati ranin julasam Marici rslsvaraya nitya- 
puja yayata svan thvaya dhakam thva Himalayaparbataya kos com-gu 
ujhanas nana prakaraya svan thvayava julam, thva belas thva bya- 
dhan khanava hatahatasanam thva Padmabatiya thas vanava Pa dm aba- 
tiya cas jhaminaka jonava lutu luyava Manicuda raja tapasya yanam 
15 con thas samdhis thyanakala yanam. thvanam li Padmabati rani jula- 
27 B sam | thalayamananam jyanava ha ha ava ji phutaka dhakam hahakar 
hmayava thava svami Manicuda raja lu manakava svami tu hmayava 
bilapaya-gu sabdan bi^abdanam banam nayam thvaka thvaka kholam. 
ha nath ha nath ha prabhu ha prabhu ha svami ha svami. jita julasam 
20 byaghranam jvana thyam jonava tala, thathimna abastha juva belas 
jita sunanam raksa yak ma du. ha prabhu svami. ji julam maha abhagini. 
nath dayava conasam anath nath ma dayakam cona-hma. he prabhu 
Manicuda. ji julam nath ma dayava khun khuya yanaku-hma thyam ji 
jula. ha ha gathimha duhkha siya mal. ha ha daiban gathya 6asti yaya 
25 yavo khe. ha ha ji svami gana bijyatam. satvapraiji khanava karuna- 
dayavamt juyava bijyak-hma ha svami. chalpol-thim-hma Manicuda 
raj ay a kalat juyava cona-hma jithim jata-hmayam thathimna abastha 
sunanam taraye yayiva. ha karunatma juyava bijyak-hma ha svami. 
chalpol-thim-hma raj ay a bharyya juyava thathimjata-hma byadhaya 
30 basas conava thathimna duhkha siyava coiia. bho prabhu maharaj. 
jita raksa yasyam bijya huni dhakam karuna cayapuk bilap yatam. 

thvanam li thva Himalayaparbatas tapasya yanam bijyak-hma svami 
Manicuda raj an julasam Padmabati ranin thava nam tu kayava bilap 
yak-gu iianava sabda tayava karu^a-pvapal juyava nugal ma chinava 
27 A 35 bilapasvar iianye ma phayava mananam bharapa|ram. thvanam li 
thva rajan siyakaram. thva birapa^abda ja mebaya ma khu dhakam 
hatahatasanam thva banas hitu hilava svala julam, thvanam li rajaya 


1, 6, 10 marici. 
25 yayo. 25 se. 


13 sana°. 14 °naba. 
25 §an°. 33 thaba. 


23 sun. 
36 su. 


23 suya. 24 sa°. 
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nanava 6ap biyu-guya bhayan gyanava hatahatasanam Padmabatlyata 
tol-tava bisye vanam. thvanam li thva Padmabati deb! byadhaya 
bhay mocan juyava thva Padmabati debin julasam thava svami Mani¬ 
cudaya khval tautinim mi-kha li ma kasyam svayava thava Sarlr da- 
5 kvanam svami Manicudaya caranas bhok-puyava atyamt 6ok kayava 
biSabda-bisabdanam kholam. thvanam li Manicuda rajan julasam thva 
Padmabati khova-gu 6abda nanava iiene ma phayava Padmabatlya 
^arlras thava la-hatanam phayava bharosa biyava ajiia dayakaram. he 
bhadre Padmabati. chan amathye bilap yaye ma te. ava chu yaya. thva 
10 samsaras janma juyava cokvam sakalem thava ma-tena julasam priya 
julasam apriya julasam cha-hnu ma khu cha-hnu abasyanam tor-tava 
vane mal. bho Padmabati. thva samsaras bas yanam con lokapani sama* 
stay am punarbar hanam janma kara vane mal. punarbar jyath juya 
mal. punarbar byadhin kayam mal. punarbar mrtyu juyam mal. nana 
15 prakaraya dubkha nayam mar. ^oka-samtap svayam mal. thathimna 
satvasamsar svayava thathimna aiSvaryya tol-tava rajyam tor-ta(va) 
chanata tor-tava satvaprani uddhar yaya nimittin tapobanas bas yanam 
cona dhakam ajiia dayakaram. 

thathya Padmabativa Manicudavo ni-hmasayam thithim kha hlanava 
20 coii belas kamadhatubhubanaya I^var Dubkh! nama Mara cha-hma 
29 B Mani|cudayata kamas du phiya dhakam thamanam manusyaya rup 
juyava Manicudaya thas vayava dharam. he Manicuda. thva-thathimha 
rupa-jaubanan samjukta juva-hma Padmabatlyata thathimna dubkha 
yanava kast yanava chalpolasen chu svaya bijyana. thva Padmabatiya 
25 uparas maya-sneh tayava dubkha mocan yaya nimittis chalpol tha- 
thimna banakhandas bijyaya mu mvar. thva Padmabativa napam 
coiiava Saketa-nagar bijyanava hnapaya thyam rajya bhog yanava 
Padmavativa napam sukham ratikrida yanava maha anandanam bijya 
huni. bho Manicuda. thvaten thuka chalpol tatkaranam svarggas bas 
30 layiva dhakam dhava-guli nanava thva Manicudaya manas bharapu. 
aho aicaryya. thva su khava. gva-hma khava. jita hela yayeta vava. 
bhut la manusya la dhakam. thva ja jita Mala thuka vala. ji thathimna 
tapobrat bighna yayata vala dhakam siyava thva Manicudan dharam. 
he Mara, chan gathya ma siyam. bodhisatva dhaya-hman satvasamsar 
35 uddhar yaye karanas koti koti praman duskar karma yayuva. thathim- 
hma jita chan moh yaya icha yanava valam. he Mara, chan jita mohas 
du phiya phayiva ma khu. debalok daityalok chanata paks juyava vala- 


1 £rap. 11 su. 11 abasyamnam. 15 thathina. 20 i4°. 20 dusi. 

22 °aba. 35 duskar. 37 su. 
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manas bharaparam. jin julasam ta-kar dato kalpana yana juya. thva 
ji Sariranam mebaya sarlrayata raksa yaya dhakam ji juya. ava thaniya 
dinas thva harava con-hmaya jib samSay jura, ava thva-guli samkast 
jin tarana yaya bharapava thva rajan julasam tava Sabdan hatakava 
5 chotam. jnaya ma te. jhaya ma te. chanata raksa yayu-hma ji vaya 
dhuna dhakam bharosa biyava chotam. thvate svar nanava thva bya- 
dhaya bhayan jnanava coh-hma Padmabatln julasam thava svami 
Manicuda raja svayava hmas lamkhan luna thyam Sitamg juyava manas 
bharaparam. aho ascaryya. svava svava. dubkhan ksln juyava con-pani 
10 khanava debalokapanisen karuna tayava duhkha mocaku thyam jita ati 
dubkha juya con belas maha karunatma ji svaminam ji uparas karu- 
nadrstinam svayava bijyata dhakam mananam bharapava kebalya 
dubkha-pvapal juva hrday juyava mi-khas khvabi-pvapal yanava svar 
kha-kha tucakava la-hat hajvalapava thava svami Manicudaya hnevane 
15 bvam bvam vanava maha karunan bimati yatam. bho prabhu svami. 
chalpolaya dasi juyava coh-hma jita raksa yasya bijyaya mal. bho 
nath. chalpolaya manorath purjaa yanava chalpolasen gu-guli ajna daya- 
(kasyam bijyata va-guli yanava cona-hma jita thathimna bhayanam 28 B 
samyukta juva abastha rato. bho prabhu svami. paramtu chalpolasen ji 
20 la-hat jvanava kanya dan yana belas chalpolasen pratijna yanava bijyak. 
gathya dharasa. ji julasam Padmabati ma dayakam ksanamatra khu-hnu 
thva pran sthir juyu ma khu dhakam ajiia dayakava bijyatam. ava 
thaniya dinas thva pratijna lol manakava bijyata. bho prabhu svami. 
thvaten thathim belas banamtaras bijyaya mu mvar. jhijis rajyas bi- 
25 jyanava hnapaya thyam raj<y)abhog yanava jita uddhar yasya bijya 
huni. bho svami. thaniya dinas ksatriya juyava bijyak-hma thathim- 
hma chalpol-thim-hmaya kanya ji-thimna-hmayata thathimna byadhan 
^asti yatakava cone mal dhakam nana mathanam bilap yanava conam. 
thvanam li thva Manicuda rajan julasam thva karuna cayapuk bilap 
30 yanam coh-hma Padmabatiya uparas atyamt karuna tayava thva 
byadhayata sar-tava ajna dayakaram. he bhadramukh he byadha. thva 
Padmabati misayata haran yana-gu ja byarth. chan dharasa. thva misa 
julam Ka^yapagotra Marici rsISvaraya dasi thuka. thvaten thva rslSvaran 
siranas chanata abhi^ap biyuva. thva rsiya ^apanam cha thathyam 
35 bhasma juyuva. thvaten thva rsMvaran ma sivam hna ama misayatam 

tol-tava bisyem huni dhakam dhayava thvate Manicudaya | bhakha 28 A 


3 Ramsay. 5 ji ji. 8 T: juna. 8 slfcamg. 11 dukha. 18 kusyam. 
19 sayukta. 20 kamnya 0 . 21 su-. 22 su. 27 kamnya. 28 sa°. 
33 marici. 34 °4rap. 34 rsiya. 34 6rap°. 36 dhay°. 
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sam jita mohas <du phiya ma phayiva dhakam dhayava thvate Mani- 
cudaya bhakha nanava Maran Manicudayata mohas) du phiya ma 
phayava ananam amtardhyan juyava bisye vanam. thvanam li Mani- 
cuda raja julasam Dubkhi nama Mala bisye vana svayava punarbar 
5 Padmabatiyata ajiia dayakaram. he bhadramukh Padmabati. | chan 29 A 
chay Sok yana. ta-kar hona conasam cha-hnuya dinas bijog juya mal. 
thva samsaras manusya janma juyava con-gu ksanamatra thuka. 
ta-kalam mvaya ma du. sakalyam cha-hnuya dinas thva putra thva 
dara thva bu thva che thva mam thva babu thvate ityadi tor-te mal. 

10 thvaten he Padmabati chao jio bijog jula dhakam 6ok-dubkha kaya ma 
te. Marlci rslsvaraya thas onava vaspolaya seba yanava con huni. 
vaspolasen chanata uddhar yayi thuka dhakam manabodh biyava thva 
Padmabati Marlci rsiya asramas chotam. thvanam li Padmabatin thao 
svamiya caranas bhok puyava mi-khas khvabi tayava khoya khvar 
15 yanava barambar jhasukar tayava svaml maharajaya khval tu svayava 
bimati yatam. bho prabhu svami maharaj. chalpol julam satvapraniya 
uparas karuna tayava bijyak-hma thathimna bedana-kast juva-guli 
svayao ji uparas gathya karuna ma data, bho prabhu svaml. ha ha ji 
abhagi-dhaya-hma ji khava. hay hay daiban gathimna 6asti yaya yava 
20 kham. bho nath. chalpolava jiva bijog juyu nimittin thva pran agnis 
du bvanava thva pran tol-te icha jula dhakam dhayava barambar 
li svayava atyamtam dubkha kayava maha kastanam Marlci rslsvaraya 
asramas thyanakara vanava svar kha-kha tucakava thava svamiya 
brttamt Marlci rsiya hhevane | bimati yatam. thva Padmabatin tha- 30 B 
25 thimna karunabacananam bimati yak-gu nanava thva Marici rsiSvaraya 
karuna utpatti julam. thvanam li Marlci rsiSvaran ajna dayakaram. 
bho Padmabati. cha khanava ji ati karuna caya dhuna. ava chanata 
bela biya. cha thao rajyes huni. thava rajya onava putra Pad- 
mottarao napam con huni dhakam dhayava Padmabati ranin jula- 
30 sam ananam akaSas tha boyakava Saketa-nagaras choyao haram. 
thvanam li Padmabati thava desas thyanakava thava putra Padmottara- 
pramukham amtapuraya paribar napa lanava maha anandanam ais- 
varyya bhog yanava conam. 

thathimna abasalas Ajudhya nagaraya Dusprasaha rajaya rajyas 
35 maha marirog juyava asamkhya lok mrtyn julam. thva belas yana 

1-2 T inserts : du phiya ma phayiwo dhakam marana nanawo M. raja mohasa. 

3 anamnam. 3 banam. 4 julasamnam. 4 °aba. 5 padmabati 

davadava. 11 marici. 11 oSpo°. 12 vaSpo°. 13 marici. 
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yana upakaranam ma jiyava Manicuda raj ay a Siromam silava kaya 
lamkhanam hayava tvanakava biya mar dhakam manik phoneya 
karanas na-hma brahmanapani Manicuda rajayake dut chotam. thvanam 
li thva dut brahman na-hmam Manicuda rajayake mani phone dhaka 
5 vanam. vavam vavam Himalayaparbatas thyana. thva thayas Manicuda 
raja marao julam. thva belas Manicuda raja bijyak-gu thayas thyanam. 
thva thayas Manicuda raja julasam Padmabatl li phinava (?) meba 
BO A thas bijyanava jin julasam thva 6arlr mebayata dan biyava gva | beras 
danaparamitanam purna yaya phayiva dhakam manan bharapava 
10 ava thathya ma khuta. ji juram dan yayas tanman jula. dan kayaka 
dhaka sum vava du la khya dhakam sakabhanam sola julam. thva beras 
thva na-hma brahma^ vava-guli yananam khanam. thva svayava 
manas harsaman yanava thva brahmanapanita la svala vanava nana 
hars yanava kha hlanava thava a^ramas coiiam hayava banaya phal 
16 mul adinam pahana yanava thva Manicuda rajan ajna dayakaram. 
bho brahmanapani. thathimna agocar thayas chapani gathya vaya. 
chu karanas vaya. thvate rajaya ajna nenava thva brahmanapanisen 
dhalam. bho maharaja, mebata karanas jipani oya ma khu. chu dharasa. 
jipani Dusprasaha rajaya rajyas maha marlrog utpatti juram. thva 
20 rogan kayava asamkhya mahajanapani mrtyu jula. bho maharaj. 
thvaten thva Dusprasaha rajaya rajyas sakabhinara upadrab 4ant yaya 
karanas chalpolaya Siromani phoiie dhakam oya. chalpolasen thva 
satvapraniya jib dan biyaya nimittin thava ^iras con-gu mani dan 
bisyam prasann juya mar. bho maharaj. chalpol dharasa maha data 
25 punyatma maha tyagi satvapraniya karanas karuna-kipa tayao bijyak- 
hma chalpol hanam da^adigasam nam danao bijyak-hma chalpol 
thathimna-hma chalpolasen jipanike day a tayava tatkaranam mani 
81 B dan yasam bi|jya huni. bilambh yasyam bijyaya ma te. jipani vaya 
karya saphalya yasyam bijya himi. jipanisen julasam thva-guri ^iromani 
30 jonava tatkaranam Dusprasaha rajaya rajyas vanava thva Siromam 
lamkhan silava thva lamkhanam rajyas sakabhinam hayava biya 
thvaten sarbalog §ant yanava juyuva dhakam dhayava Manicuda 
rajan ta-karam dato icha yanava taya manorath puma yaya oo-pim 
brahmanapanisyen dhava-guli nana-matranam thva brahmanapanike 
35 atyamt prem bharapava manas cimtaraparam. aho a^caryya. dhanya 
dhanya. ji bhagya jin julasam. cha-hma satvapraniya karanas thva 


7 bi phi°. 9 manan. 10 suta. 17 °nas. 18 su. 

19, 21, 30 dupra°. 21 rajya. 21 sant. 25 maha. 27 °thi-hma. 

31 6i°. 33 yayayam. 
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Sarlras dayao cokva la hi dak paryamtam dan biya. ao thulimachi satva¬ 
praniya karanas thva Siromani matra chay dan ma biya. samyak- 
sambodhijiian bamcha yanao thva mani brahmanapanita dan biya 
dhakam bharapava Manicuda rajan thva brahmanapanita sal-tava bha- 
5 rosa biyava ajiia dayakaram. bho brahmanapani. thaniya dinas chapani 
Dusprasaha rajaya manorath jin siromani dan biyava puma yanava 
biya. chapani karyya siddh yanao biya. thaniya dinas thva asar Sarlran 
sar bastuk laya. thaniya dinas satvapraniya uparas upasarga-rog samt 
yaya karanas thva Siromani dan biyava danaparamitam purna yaya. 

10 thaniya dinals maragan kampaman juyake. thaniya dinas samsarasa- 31 A 
mudrayaken par vane, thaniya dinas sambodhijnan ji samlpas thyanake. 
hanam satvapraniya karanas thva sarir tor-te jula. jin julasam hnapam ni- 
syam prarthana yanam cona-guli thaniya dinasam purna yaya. jin jurasam 
thva Sir phayava manikaya ha sva-kaca dasyam con-gu asamkhya gunan 
15 samjukta juyao con-gu manik ham-thapulinava jitakast jurasam phakva 
dhairya yanao pranijanaya karanas thva jibas hit yanava mani dan biya 
dhakam dhayava Manicuda rajan jurasam tatkaranam subarnaya kalaS 
kayava thva na-hma brahmanapani hnevane ajna dayakaram. bho 
brahmana-ju-pani. chapanisen jin ta-kalam dato kalp yaiiam cona ji 
20 manorath purn& ya<(ya)>ta vara, dhanya dhanya chapani. jin julasam 
satvapraniya karanas thava jiv dan yaya. thva dan yanaya punyanam 
rajya-aiSvaryya raya kamunanam ma khu. maha bhogl juya kamunanam 
ma khu. svargas janma kayava anamdanam cone kamunanam ma khu. 
dan yanaya punyanam trayatrimSa-bhubanas rajya yanao debaraj 
25 Indra juya bamchan ma khu. maha bhubanaya svami Brahma juya 
kamunanam ma khu. hanam cakrabartti raja juyava thva prthibimam- 
dalarajyaya kamunan ma khu. thva danaya prabhabanam jin julasam 
anuttarasamyaksambodhijhan lanava moks ma lak-hmayata moks lake 
phaya mal. hanam roganam kayao con-panita rog Samt yaya phaya 
30 mal. hanam gati ma lanao con-panita gati laka choya phaya ma|l dha- 32 B 
kam. hanam jinam thva pratijna yana-gu satyanam saphalya juya mal. 
hanam Dusprasaha rajaya rajyas prajalok badhay juya mal. hanam 
jin samkalp yana-guli purna juyakao bodhijnan nananam laya mal 
dhakam dhayava thva Manicuda rajan julasam brahmanapani la-hatls 
35 lamkha-dhara hayakava samkalp yatam. 

thvate prakaranam Manicuda rajan julasam thava Siromani-samkalp 
yastunum thva prthibimamdal khu-ta prakaranam kampaman julam. 


2 sammyak 0 . 4 °palava. 5 dl°. 8 Sal. 17 mani°. 17 karas. 
22, 23 su. 24 yana. 32 dupra°. 37 su-. 
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hanam thva Jambudvipas sakabhanam akur-byakur juyava andhakar 
juyava varam. hanam candra suryaya tej ma daya<va> vanam. daSa- 
diSaya bhagasam ulok boram. hanam diSapatim mi cholam. hanam 
akaSamarganam debalokapanisen dumdubhi badya thanava haram. 

5 hanam nadls lamkha hnan ma vase conam. hanam svan-mas svan 
hayava varam. sisaphal-mas sisa-phal hayava varam. hanam thva banas 
con-pani mrg adim jhamgal-pamchi trahimananam jnanava banas 
ukhye thukhye bise julam. hanam thva Jambudvipas con manusyaloka- 
panisen bhumis va cova thva cova ma dayaka coyava manas o bharapya 
10 thva bharapya ma siyava ta-kar dato thyam nanakava conam. hanam 
thva Himalayaparbatas bas yanam con yaksalokapani gamdharbapani 
kinnaralokapani thvapani sakaralokayam tava-cokan dubkha-^okan 
kayava biSabda-bisabdam halava bilap yatam. gu-gu prakaranam 
bilap yaharn con dhalasa. ha ha kast ha ha kast. thaniya dinas anek 

32 A 15 gun utpatti | juyava con-hma maha karunatma-hma satvapramya 

uparas karuna-krpa dasyam con-hma rajadhiraj maharaja Manicuda 
raja thaniya dinas mrtyu juyu thye con dhaka hahakaran khoyava 
haram. hanam akasamargas Sakra-Brahma-lokapar-pramukhan kotan- 
koti debalokapanisen Manicuda rajan ati bhayanak duskar aghor karmma 
20 yaya tyan-gu svayava con dhakam gol munava conam. 

thva belas Manicuda rajan jurasam thva brahmanapani la-hatis 
lamkha-dhara hayakava ajfia dayakaram. he brahman, chapanisen 
neva. thva ji Silas con manikaya han jinu ni-khyam dinava con cha 
kaca-ha vasporas dinava con thathya conasam jin kast ma yana thva 
25 ji kapar phayao thva mani ham-thapu loc-phyanava ji-guli la-hatas 
tayava biva. jin julasam chapanita bodhijnan laya karanas dan biya. 
bho brahmanapani. ava bilambh yaya ma te. tatkaranam ji-gu kapar 
phaya. chimisenam tu mani linava kava dhakam ajna dayakava thva 
Manicuda rajan julasam satvapraniya uparas karuna-citt tayava atyamt 
30 nirmal juyava con loham-phatas bijyanava purba sammukh yanava hma 
tap svanava thava hmas dakva bal pi kayava puli ni-godaya dathus 
mana ditakava la-hat ni-panam jyonu ni-khyam phayava Samkh puya 
belas hmuthu cvamukava thyam hmuthu cvamukava phakva dhiraj 

33 B yanava punarbar ajna dayaka|ram. he brahmana-ju-pani. bilamb yaya 

35 ma te. tatkaranam bighna ma dayakam mam liiiava kava. jin julasam 
citt drddh yanava con dhakam dhayava manan bodhijnan prarthana 
yanao mi-kha ni-pamti miyava sumukam bijyatam. thvanam li thva 


9 bharapa. 12 sakararoka 0 . 15 gun. 16 maha°. 22 °hman. 
24 T: cas°. 31 thvava. 33 dhirj. 
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na-hma brahmanapanisen julasam thva mahatma juyava con-hma raj ay a 
kaparas prahar yaya bamcha yanava atyamt cakanakava taya-gu ati 
jayava con-gu karti kayava rajayata cak ulava conam. 

thathye con belas thva-guli aSramas bas yanam con-hma banadeba- 
5 tapani oyao Manicuda rajan thathimna duskar karmma yaya tyana-gu 
svayava hanam badhak brahmanapanisen julasam thathimna komala- 
Sarlr juyava con-hma bijyak-hma Manicuda rajayata prahar yaya 
tayar juyao con-pani svayava banadebatan thu-guli dubkha sah yaya 
ma phayava brahmanapani hnevane dharam. he brahmanapani. ha ha 
10 kast ha ha kast. thaniya dinas chapanisen chay papakarmma yaya 
tyana. thva raja julam ati karunatma satvaprani khanava daya dava- 
hma thathim-hma rajayata karan ma dayakam gathya prahar yaya 
tena dhakam banadebatanam dhava-gu iianava Manicuda rajan bana- 
debatayata ajna dayakaram. he banadebata. chan ama hlakvam byarth. 

15 he debata. chan julasam thva jacakapanita gane ma te. jin bodhijnan 
laya-guli karyya syanake ma te. hnapam jin Sard dan yana belasam 
chan dan bighna yaya tena. ao chan ji-gu jya|s bighna yaya tena. 33 A 
he debata. ji-guli karyas bighna ma yatasa jita thathyam bodhijnan 
laya. he banadebata. jin julasam laks laks pramanan thva ^arir tyag 
20 yana cone dhuno. sunanam gva-hmasenam bighna yata ma du. thvaten 
chan gathye gathye thva dan bighna yata athya athya bodhijnan tapa 
juva. gathya gathya chan thva dan bighna ma yata athya athya bodhi- 
jhan samlpas cona oio dhakam thvaten chan thva danakaryas gane 
dhaya ma te dhakam dhao-guli nenava banadebatan thva rajayata 
25 tava-dhan parakram khao dhakam siyao Manicuda rajaya samlpas 
sumuka conam. thvanam li rajan julasam thva brahmanapani hnevane 
ajna dayakaram. bho brahman, thana vayo. tatkaranam ji 6ir phayao 
thva maniratna liiiava kava dhakam barambar ajna dayakasyam li thva 
brahmanapani ati ji-hlak juyava Manicuda rajaya kaparas ati jayava 
30 con Sastranam prahar yatam. thvanam li thva mahatma Manicuda rajan 
julasam atyamt chanava con &astranam thava kaparas phayakava 
atyamt bedana juyava kast juyao va ku chinava phakva dhirya yanava 
thva brahmanapani uparas daya-citt tayava sumukam conam. thva 
brahmanapanisen julasam punarbar krodha-citt pi kayava ati kvacu-gu 
35 lvamham-phatas culava thva rajaya kaparas karttinam phalam. thva 
belas thva rajaya chelan tava-cotan hi-bal hyana olam. 

thvanam li | akaSamargas bijyak-pani debalokapanisen julasam thva 34 B 
karuna-bhab ma du-hma paralok bicar ma yak-hma brahmanapanisen 


2 phaya. 2 °kaba. 4 °maA 5 °thimna. 22 yuva. 27 gali] (for 4ir). 
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thva-guli prakaran rajaya Siras tava-cotan bedana juyaka kapar phao- 
guli svayava debalokapanisen julasam thva-guli bedana sah yaya ma 
phayava bi§abda-bi6abdanam khoyava haram. thvanam li thva Mani¬ 
cuda rajan julasam atyamt bedana-kast juyava manan bharaparam. 
5 ji julasam thathye bedana-kast julasam dhiryya-bar utpatti juyava 
thava dubkha julasam meba uddhar juya mal. hanam narakas padala- 
pava dubkha siyava eon-pani narakan tha-ha vayava moksapad laya 
ma dhakam samasta satvapraniya uparas karunan bhay phayakava 
thao jib atmatyag yanaya punyaya prabhaban anuttarajnan laya 
10 phaya mal dhakam pratijna yatam. ati bedana bisyam taya thao nuga- 
layata thamanam bharosa biyava dharam. bho hrday. chan julasam 
thava-gu la hi dan biyava mebaya pran laksa yaya dhakam ta-kar 
dato prarthana yak. thaniya dinas chan manobamcha purna jula. 
bho hrday. thvaten chan julasam jita tol-tava vane dhaya ma te. bho 
15 hrday. jin julasam satvapraniya karanas ji yakatan dubkha siya tha- 
thimna. deb daitya manusya adin suya thva-guli dubkha ma juya mal 
dhakam thuti jak dhaya matran Manicuda rajaya thathimna tlbra 

34 A bedana 6amt juram. hanam gathya gathya thva ni|rdaya brahmana- 

panisen rajaya Sarlras sastran prahar yatam athye athye thva rajan thva 
20 brahmanapani uparas Dusprasaha raja-pramukham thvaya prajaloka- 
pani uparas ksama utpatti yata. thvanam li thathimna prakaran 
dubkha-kast biyanam ksamadhari juva svayava thva brahmanapani 
thithim cimi-sa boham boham jayava ati ascaryya cayao conam. thva¬ 
nam li thva na-hma brahmanapanisen julasam Manicuda rajaya kapar 
25 phayao taba-cotanam hi-dhar pi-ham oyava hmam napam hyauk hin 
kikava thva rajaya £iras conava con manik goda ham-thapu linava 
kalam. gu-gu Himalayaparbatas Manicuda rajaya Siromani loc phya- 
hava kara-guli loham-phatan utpatti jusyam vava-gu hi-dhar lamkha- 
dhar napa jyanava nadl juyao thaniya adyapis ManirohinI nadi dha- 
30 kam prakhyamti juyava conam hhanarn oyava conam. 

Manicuda rajan julasam thao siras thva brahmanapanisen Sastran 
prahar yak-gu bedanan plda-kast juyava mrtyu juyu thyam conasam 
phakva dhirya-bal pi kayava mananam bodhijnan cimtarapava sumukam 
bijyatam. thvanam li Manicuda rajan julasam thava 6arlras plda juva-gu 
35 gamtay ma yasyam hatasanam thva Jamadut-svarup brahmanapani 
hnavane ajna dayakaram. he brahmanapani. chalpolapanisen ji pran 

35 B pi-ham ma vavam jin julasam thava la-hatan chalpolapanijta dan 


6-7 °rapava. 20 dupra°. 22 juba. 23 bohamn. 24 °pani°. 
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biyava cittasamtos yaya dhakam rajan ajna dayaku-gu nanava thva 
brahmanapanisen julasam thva-guli maniratna Manicuda rajaya la- 
hatis tayava bilam. thvanam li thva Manicuda rajan julasam thava 
Siromani thamanam svayava manas ati hars yanava ao tini ji manorath 
5 purna jula dhakam bharapao thva siromani thva brahmanapanita 
kyanao ajna dayakaram. bho brahmanapani. jin julasam hnapam nis 3 7 am 
thva Siromani dan biya dhakam kaya. baca mananam ekacitt yana 
juya. ava thaniya dinas thva ji la-hatin dan biya dato. jin thva Siromani 
satvapraniya uparas gathya dan biya athyam thva danaya satvan 
10 Dusprasaha raja-pramukham prajagan adin meba meba lokapani sama- 
stayam upasarg maha marirog durbhiks ^amt juya mal. thvateya 
punyanam jin julasam tatkaranam bodhijnan lahava thva samsaras 
satvapraniya uddhar yaya phaya mar dhakam dhayava satvapraniya 
uparas karuna-citt tayava thva na-hma brahmanapanita adara-bhab 
15 yanava thava la-hatan thva Siromani dan biram. thvanam li dan biya 
dhunakava satvapraniyake karuna-daya tayava thva samsaras lokapani 
samastam a^caryya cayaka kamana saphalya yanava ksanamatranam 
sumuka bijyatam. thathye co-com thva rajaya atyamt bedana sah yaya 
ma phayava murcha juyava bhumis gol turam. 

20 thvanam | li thva na-hma brahmanapanisen julasam Manicuda rajaya 85 A 
manorath purna yaya nimittinam ksanamatranam rddhiprabhab kenava 
tatkaranam Dusprasaha rajaya hiievane thyanakara vanam. thva belas 
thva na-hma brahmanapanisen julasam thamana jvanava oya-guli 
Siromani hatasam hatasam Dusprasaha rajayata lava hlanava bilam. 

25 hanam anaya bidhi bittamt-kha samastam kanava biram. thvate 
brttamt-kha iianava Dusprasaha rajan thva-guli Manicuda rajaya 
Siromani svayava param bismay cayava manas bharaparam. Manicuda 
rajaya satvapraniya uparas gathim karuna. hanam bairiya uparasam 
gathimha karuna. gathimha ksamadhali dhakam. dhanya dhanya 
30 dhaya Manicuda khava dhakam manas bharapava conam. thvanam li 
thva Manicuda rajaya Siromani lamkhan silava thva Dusprasaha rajaya 
rajyas sakabhinam lamkhanam hayava bilam. thva belas Manicuda 
rajaya satyan thva Siromaniya prabhaban thva rajyas maha marirog 
adin dakva bighna-upadrab durbhiks bis Samt juyava vanam. subhiks 
35 arogya juyava vanam. thvanam li thva Siromani phonava hava brahma¬ 
napanita Siro<mani)ya u<paras?> prasad biyava bela biyava chotam. 

thva belas Manicuda rajaya mani dan biyaya prabhaban trisahasra 
maha sahasra lokadhatubhuban paryyamtam thva prthibi kamp julam. 


10, 22, 24, 26, 31 dupra°. 
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thva rajan ll plk ma dayaka danadatabya ya<ya>-guli sah yaya ma 
36 B phayava bhumi kamp | julam. gu-guli pramananam kamp jula dharasa. 

hnapam kaya* bhus daya* 6abda valam. hanam parbatapatim samu- 
drapatim maha bhayanak §abda valam. hanvam caturdig khane ma 
5 dayaka kun byaptaman julam. hanam sakabhinam ulok boyava julam. 
hanam di£adisa-patim mi cholam. aka6as dumdubhi badyaya sab da 
valam. hanam candra suryya taragan naksatra khane ma dayava lin 
juyava vanam. hanam aka£am khane ma dayakam go phasan tok puyaka 
dhvakaphan danava varam. hanam catu<r>di£asam megh uthay juyava 
10 valam. bi6abda-bi£abdan meghan garjaman yatam. tava-cotan va 
gayu thya nanaka ati bhayanak juyava conam. hanam catu<b>samu- 
draya lamkha bhay phayava prthibl tok puyu thya conam. thva svayava 
Jambudvlpaya manusyalok samastam trahi-trahimananam juyava 
murcha juyava conam. hanam thva lokadhatubhubanas sakabhanam 
15 andhakar juyava tithim la-ha jukva jonava hmas bal kayava julam. 
hanam akaSas koti koti debalokapani parama&okan kayava hahakaran 
ha ha kast ha ha kast dhakam thva Manicudaya gathimna dubkha- 
bedana ha ha dhakam cha pvar hmutun lay buya thyam nanakava lay 
buyava haram. hanam thva debalokapanisen Mapicuda rajayata uphol- 
20 svan holava haram. hanam gu-hmasen pale-svan holava haram. gva-hma- 
sen cava-svan holava haram. gva-hmasen palijata-svan holava haram. 
gva-hmasen cha tolaya laks laks mul van-gu aguru sar candan va gacaka- 
36 A |va haram. gva-hmasen jati jatin khvak-gu svan va gacakava haram. 

gva-hmasen svargaya badya thanava haram. gva-hmasen cibal nibasan 
25 holava haram. 

thvanam li debaraj Indran julasam ava thathya ma khuto dhakam 
thva Manicuda rajan tlbra bedanan pldalapava jhijis anath yanava 
tatkarapam mrtyu juyuva thyam con. thva raja mrtyu ma juvam 
hna thvaya §arlras samjibam nama ausadhin pake mar dhakam deba- 
30 raja Indran julasam ausadhl jonava Manicudaya thas thyanakara 
vayava vasalan hmas ^iras sakabhinam lepan yatam. thva vasalaya 
prabhabanam thva Manicuda rajaya bedana-kast ma julam. 

thathimna abasaras Marici rsMvaran julasam thathimna upadrab 
bhayanak biparit siyava manas cimtana yatam. chu hetu chu nimitt 
35 thathimna biparlt-upadrab jula dhakam samdeh juyava conam. thva 
belas banadebata cha-hmasenam thva biparit juvaya brttamta-kha 
samastam Marici rslsvarayata kanam. thvanam li Marici rslsvaran jula- 
sam Manicuda rajaya dubkha-brttamta-kha henava cimisa boham boham 
jayakava gyanava thva Marici rsl^var ha sar palibaran li cakava aka- 
7 nakse°. 26 suto. 33, 37, 39 marici. 34 svayava. 38 duhskar-. 
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Samargan bose vayava Manicudaya thas thyanaka vayava bical yaya 
dhakam vaya dhayava Manicudaya samipas ekamt cha khe munava 
conam. thvanam li hanvam thva-guli brttamta-kha Bhababhuti rsln | 37 B 
siyava paramabismay cayava paribaram sahit yanava akasamargan 
5 Saketa-nagaras thyanakara varam. Padmabati rani Padmottara raja- 
yata thva-guli brttamta-kha kanava bilam. thvate brttamta-kha nenava 
Padmabati maharanl Padmottara raja-pramukham amtapuraya paribar 
samastam hata-hatasanam bonava ananam aka^anam rathas danava 
bosye vanava Manicudaya thayas thyanakava ku4ala-bartta-kha 
10 hlanava rajaya hnevahe conava conam. kay Padmottara kalat Padma- 
batlva nihmasayam nugalan sah yaya ma phayava hahakaran khoyava 
samasta paribar sahit yanava Maoicuda rajaya Caracas bhok puyava 
khosya khosya cha khe conava conam. 

thathin abasaras Manicudaya julasam murcha lahava cet dayava mi- 
15 kha kanava svatam. thva belas debalok samastam gol munava cona 
khanava thana chu khava. aScaryya. debalok munava cona vala dhakam 
manas bharapava conam. thvanam li Marlci rsln dharam. he rajarsi. 
chalpolaya chu adbhut jula dhakam dhava-gu nenava Manicuda rajan 
ajiia dayakaram. bho rsi^var. jin julasam anuttarabodhijnan thyana 
20 jiyu dhakam cimtana yanava con dhakam. thvanam li Marlci rsi para¬ 
mabismay cayava ajha dayakaram. bho Manicuda. chalpolayata tlksna 
^astran prahar yak-pani uparas chalpola<ya> dvesa-bhab ma du la. 
thvanam li Manicuda rajan ajiia dayakaram. jike | Sastran prahar yak- 37 A 
panike ji dvesa-bhab chunum ma du. thvapani ja ji kalyan mitra thuka. 

25 thathin mitra rayuva ra khye dhakam kalpana yana juya ta-kal dato. 
ji danaparamitan purna yanava biva-pim thuka. thvapani uparas jin 
dvesa-bhab tayu ra. dvesa-bhab tayuva ma khu dhakam dhava-gu 
nenava Marlci rsMvaran dharam. bho rajarsi. chalpol sadhu sajjan 
dhaya-hma chalpol khava. satvaprapiya uparas maha karunatma dhaya- 
30 hma chalpol khava. bho rajarsi. chalpolasen chu kamana yanava thva 
duskar dan yana dhakam dhasyam li Manicudan dharam. he rsl^var. jin 
julasam thva Siromani dan yana-gu mebata kamana ma khu. thvaya 
punyan jin anuttarasamyaksambodhijnan lahava thva samsaras satva- 
prani samastayatam uddhar yaya kamanan jin thathimna duskar karma 
35 yana dhakam dhava-gu nanava Marlci rsinam dharam. bho rajarsi. 
chalpolasen thu-guli jhan suyake nena. gva-hmasen kana. chan gathye 
siya dhakam dhayava thva rajarsi Manicudan julasam ksanamatra 

5 Saketa. 17 marlci. 17 °jarsi. 20 jyu. 20 marlci. 22 sa°. 

27 su. 28 marlci. 28 °jar§I. 28 sarjan. 30, 35, 37 °jarsi. 
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sumukam bijyanava ajna dayakaram. jin julasam thaniya dinas karunan 
samjukta yanava bodhijnan bamcha yanava thva Siromani dan biya. 
thvateya puny an ji manorath puma juya mal dhakam dharam. 

thvanam li thvate dhayava Manicuda rajaya Sarlras hnapaya dugam- 
5 chi tej badhay juva-gu manik vaspolanam utpatti juyava valam. 
38 B hnapa|ya thyam 6arlr juyava valam. thathimna belas thva prthibl- 
maiidalas khu-ta prakaran kampaman julam. hnapam komal bayu caray 
julam. thva dasadi^asam cat kamva khane dayava valam. candra sury- 
yaya tejam khane datam. aka^as dumdubhi-badya thava-guli taya da- 
10 tam. hanam akasas bijyak debalokapanisen julasam thathimna adbhut 
svayao bismay cayava cat kanak mi-kha kanava ha ha ha ha dhakam 
lay buyava halam. gva-hmasen tava-tava-ji na-svak svan va gacaka 
varam. gva-hmasen tava-ji pat-bastra holava halam. gva-hmasen nana 
prakaraya badya thanava halam. gva-hmasenam svanava navaratnava 
15 napa chyanava thva Jambudvlpas sakabhanam puli tuk va gacakava 
haram. thva belas thva debarsi mahajan samastasenam svarggas cim- 
tana yanam cimtana yaya ma phayaka ratna-brsti juva svayava ati 
aicaryya cayava dhanya dhanya dana-punya khava dhakam prasamsa 
yanava conam. thvanam li Marici rslsvaran julasam Manicuda rajaya 
20 sarlr hnapaya thyam con-guli svayava khval cat kanakava la-hat nipam 
hajolapava maha utsah yasyam bimati yatam. he rajarsi dhakam. 
dhanya dhanya suni^cit buddhi chalpolaya khava. satvapraniya uparas 
maha karuna dava-hma chalpol khava. thvaten chalpolasen anuttara- 
bodhijhan laya phaya mar dhakam ailrbad biyava Marici rsi ha sal 
38 A 25 paribaran li cakava hanam Bha|babhuti rslsvaran paribaran li cakava 
hanam debaraj Indra-pramukham samasta debalokapanisen Manicuda 
rajayata baradan biyava thava thava a&ramas li-ham bijyatam. 

thvanam li Padmottara raja Padmabat! rani thva-pramukham pari- 
bar sahit samastasenam Manicuda rajaya caranas bhok bhok puyava mi- 
30 khan khobi hayakava la-hat ni-panam hajolapava svar kha-kha tuca- 
kava samasta prakaran bimati yatam. he prabhu ba-ju. jipani khanava 
karunadrstin svasya bijyaya mal. bho ba-ju. jipani anath yanava nath 
ma dayakava maha dubkha-kast ^okan-pida juyakava bho prabhu 
jipani uparas sudrsti tayava jipanis napam Saketa-nagaras bijya nuyo 
35 dhakam. bho prabhu ba-ju dhakam. thva rajyasgvakhu-hnu chalpolasen 
tol-tava bijyatam va khu-hnu nisyam sukhaya bhab dhaya-guli chunum 
ma du. thvaten chalpolasen hnapaya thyam rajya bhog yanava praja- 
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lokaya pratipal yanam bijya huni dhakam Padmottara rajan Padma- 
batl ranin ^bimati yak. thvapanisen khose khose bimati yasyam li 
Manicuda rajan julasam atyamt karunan pvapar juyava chunum 
uttara ma bisyam sumukam bijyatam. thathimna belas pye-hma pratye- 
5 kabuddh Manicudaya thas bijyanava ajna dayakaram. bho maharaj. 
dhanya dhanya. maha uttam karyya yata. bho Manicuda. chalpol 
Saketa-nagar vanava hna|paya thyam rajya bhog yanava con huni. 89 B 
thathyam chalpol Saketa-nagar ma bijyatasa chalporaya putra Pad¬ 
mottara chalpolaya stri Padmabati samastam biraharogan kayava 
10 khvak hi hloyava mrtyu juyuva. bho Manicuda raja, thvate karanas 
Saketa-nagaras bijya huni dhakam ajna dayakaram. thva pya-hma 
pratyekabuddhapanisen julasam Manicuda adin samasta dakvam aka- 
^amarganam tha boyakava ksanamatran thva rajayata Saketa-nagaras 
tayava bilam. thva pya-hma bhagabanapani li-ham bijyatam. thvanam 
15 li Manicuda rajayata Padmottara adin samastasenam simhasanas bijya- 
cakava rajyabhisek bilam. thva-guli brttamta-kha Dusprasaha rajan 
siyava tatkaran caturamgabalan li cakava Manicuda raj ay a thas vayava 
caranas bhok puyava ksama phonam. Manicuda rajan julasam Duspra¬ 
saha raj ay a aparadh dakvam ksama yanava bilam. hanam jvane phakva 
20 dhan drabya biyava bela biyava chotam. thva belasam nisyam thva 
Jambu<dvl)pas sasya sa-hmanam purna juyava subhiks juyava valam. 
thva belas thva Jambu<dvl)pas lokapani samastayam anamd jula 
dhakam ^ri sri 6rl bhagabanan julasam thava purbajanmaya mahima 
kha ajna dayakava bijyatam. 

25 he bhiksupani. u-guli samayas Manicuda rajam meba ma khu. jim 
thuka. hanam u-guli samayas Padmabati dhaya-hma meba ma khu. 
thva juram Ya^odhara deb! thuka. hanam u-gu samaya|s Padmottara 89 A 
kumar meba ma khu. thva julam Rahulabhadra bhiksu thuka. va belas 
Brahmaratha nama purohit julam meba ma khu. thva juram Sariputra 
30 bhiksu thuka. o belas Bhavabhuti rslsvar julam meba ma khu. thva ju¬ 
lam Ananda bhiksu thuka. va belas Marici rsi julam meba ma khu. thva 
julam KaSyapa bhi<ksu> thuka. va belas Brahmadatta raja julam meba 
ma khu. thva julam Suddhodana raja thuka. va belas Kamtimati rani 
julam meba (ma) khu. thva julam Maya debi thuka. va belas Dus- 
35 prasaha raja meba ma khu. thva julam Devadatta thuka. he bhiksaba. 
bodhisatva juyava con-panisenam thathim thathimna duskar karmma 
yaya mar dhakam §rl sri Sri bhagabananam ajna dayakaram. he bhiksu. 


7, 8, 11, 13 Dakota-. 
25, 26, 28, 29, 30 §u. 


7 raj. 16, 18 dupra°. 19 aparardha. 21 sasya. 
29 &alip°. 31 marici. 34-35 dupra°. 37 °kara. 
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thva samsaras gva-hmasen thva-guli Manicudaya katha-pustak coyiva 
gva-hmasenam cokiva gva-hmasenam katha hlayiva gva-hmasen hlakiva 
gva-hmasen hlakava iianiva gva-hmasen ches dayakava puja-bhab 
yanam tayiva va-hma va-hmaya ches gva belasam daridradebatan 
5 du svayiva ma khu. hanam nabagrahadaibatanam dubkha biya phayiva 
ma khu. thva puny ay a prabhaban caturbarg samtrpta (?) brddhi pari- 
purna juyava ihalokasammukh sampatti bhog yanava amtakaras 
Sukhabatlbhubanas janma kayava amrtapan bhog yanava param 
anandanam cona vane dayuva dhakam 6ri 6ri Sri Sakyasimha bhaga- 
10 bananam ajna dayaku-gu dharmmaya katha henava sabhas con Ananda- 
40 B pramukham bhiksu sakal sabhalok | thava thava aSramas li-ha vana 
julam. 

iti Srl-Maoicudabadanoddhrtam nepalibhasayam samaptam. 


5 T: °debatanam. 6 samtapta. 7 °samsukh. 13 °odhrta. 13 °bhasa. 
13 °tam. 
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Om! Homage to the Buddha! Homage to the doctrine! Homage to the 
congregation! Homage to the venerable lion of the Sakya race! 

Once, in ancient times, the Exalted One, the threefold venerable 
Sakyamuni, surrounded by his disciples and monks, held a gathering in 
the town of Sravasti in the middle of the pleasure gardens built by 
Anathapiiidada, the householder, in the Jetavana woods. At that time 
the Exalted One, the venerable Sakyamuni, showed his miraculous 
power. When the Gods, the Daityas, the people etc. and all other living 
beings beheld his miraculous power, they lost (all) evil thoughts (and) 

(only) good thoughts arose (within them). Then the people who were 
gathered together with Bhiksu Ananda at their head were exceedingly 
astonished and, looking the Most Exalted One in the face, said, “Oh 
Exalted One! Oh Guru! We have (just) seen your miraculous power and 
are (now) exceedingly astonished!’’ When he had heard the words of 
these monks, the Most Exalted One spoke, saying, “Oh monks! Why are 
you astonished? You should not be astonished. My miraculous power 
is of this nature. Of what nature? In order to attain the highest knowledge, 
the threefold venerable Tathagatas gain for themselves the equipment 
of the knowledge of enlightenment, so hard to attain even for three 
ages of the world. Oh monks! Today, in order to equip myself with the 
knowledge of enlightenment I, (too), have performed an exceedingly 2 B 
difficult task. Oh monks! I wish (now) to relate to you a story about 
these tasks, which are so difficult to perform. Heed my words atten¬ 
tively!” Thus spoke the venerable Sakya-Lion to Bhiksu Ananda. 

“ “Oh Bhiksu Ananda! Once, in ancient times, there was a city by name 
Saketa. What was this city like? It was liberally provided with food; 
famine had never been heard of (there). Furthermore, it was rich in the 
products 1 2 of the fields and of the dairy (and was) inhabited by? in¬ 
numerable people. And there were no evil people such as murderers, 
thieves, assassins (?), robbers, etc., and there was a great abundance 


1 T.: Scheunc, Vorrat. 

2 Literally, “full”. 
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of animals such as cows, buffaloes, goats, etc. In this rich city of Saketa 
there reigned over the people a king by name Brahmadatta 1 , upright 
and wise, as one may rule over one's own son according to one’s own 
judgement. This king had a (legally) married queen by name KantimatL 
What was this Queen like? She was exceedingly beautiful, a young woman 
of (only) sixteen years of age. The entire populace held her 2 dear. After 
the two, this Queen and the King, had repeatedly 3 enjoyed the pleasures 
of love and played love games, the Queen became pregnant one day. 
Then there arose in the heart of the Queen the intention of doing good. 
“Ah, remarkable! How wretched I am! Were I, now that I am so wret¬ 
ched, to pile up numerous (pieces of) gold, to sit down before the gold 

2 A and to give away all this gold to the monks, the monks’ pupils, the 

Brahmans and the beggars, the pains in my womb would surely pass 
away.” So thinking, she said to her husband, “Oh Lord (and) Master! 
I have a great desire to distribute money today among the Brahmans, 
the monks, the monks’ pupils and the beggars”. When the King heard 
the Queen’s words, he let a pile of gold be heaped up (in front of her). 
The Queen sat down upon the pile of gold and distributed gifts among the 
monks, the Brahmans and the beggars. Thereupon she felt light, due to 
the miraculous power of giving, as if she were no longer pregnant. In¬ 
stantly the pains in her womb passed away. 

(Later, however,) her womb again became heavy. Then the thought 
occurred to the Queen, “Ah, remarkable! How wretched I am! If (only) 
I were to have a golden throne placed in front of the royal palace and 
were to sit upon this throne and, when all (our) subjects have gathered 
around, explain the doctrine and give instruction, this body (of mine) 
would surely become somewhat lighter.” So thinking, she implored the 
King, saying, “Oh Lord (and) King! Today a thought has occurred to me, 
oh husband! What that thought is? I have a desire to place a golden 
throne before our royal palace, to sit upon this throne, and to instruct 
all our subjects in the doctrine. Grant me permission to let this be done.” 

3 B When the King had heard the words of (his) wife, the Queen, he was 

(greatly) astonished and summoned an astrologer. “Oh knower of Fate! 
Why, for what reason, has the Queen spoken such words?” The astro¬ 
loger, having listened to the King’s question, said, “Oh King! The 

1 In Ksemendra’s Bodhisattvavadanakalpalata ( Manicudav ., Verse 5), the same 
king is named Hemacuda, which is probably more correct. 

2 Literally, “this Queen”. 

3 The twice written ydyam must be regarded as having iterative or intensifying 
value due to the reduplication. 
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reason (for this) is none other than this: Such a religious attitude 1 
has been (awakened) in the Queen by the miraculous power of the child 
resting within her womb. You should not be troubled (by it).” 

The King harkened to the words of the astrologer, his heart was 
gladdened (and he) placed, as the Queen had directed, a golden throne 
in readiness before the royal palace and (sent) the royal servants to 
ring bells throughout the (entire) city of Saketa, along all the main 
roads, in all the little towns and at all cross-roads (in his country) 
and let it be proclaimed aloud, “Oh subjects! Today Queen Kantimatl 
will explain the doctrine and give instruction (in it). Let all who wish 
to listen to this instruction come and gather in the neighbourhood of 
the royal palace.” Thus he let it be proclaimed. When they had heard 
the words of the royal servants 2 , all the subjects became eager to listen 
to the instruction in the doctrine to the best of their ability and they 
gathered near the throne (erected) before the royal palace. Queen 
Kantimatl, who had adorned herself with ornaments to the best of her 
ability, attired herself in a gown of brocade and (embroidered) cloth of 
gold and arrayed herself in jewelry with rubies, then advanced with 
quick (steps) from the royal palace illuminating the (entire) gathering 
with the glory of her body; she circumambulated that throne and (then) 3 A 
sat upon it. When the illustrious Queen saw great, important people 
and so on gathered (around her), she rejoiced in her heart and remained 
silent for a while. Then, due to the miraculous power of the Bodhisattva 
within her body, there came into her head a verse that she had previously 
neither heard nor learnt. (This) verse she (now) recited. “Oh (my) 
subjects! Whosoever (of you) makes a vow, he shall rejoice. Freed from 
the ten harmful evils, he may thereby gain the ten beneficial merits!” 

As she spoke, she imparted instruction in the doctrine in many ways to 
her subjects. Then (all the) pains in her womb departed from Queen 
Kantimatl, and she became light (of body) as if she were in no wise 
pregnant. When she had distributed gifts in countless numbers in this 
way and her desire was stilled, the fruit of the Queen’s womb grew and, 
after nine to ten moons had become full, she was delivered of an ex¬ 
ceedingly beautiful son. What was this boy like? He was exceedingly 
beautiful and perfect and bore all the auspicious (birth)marks. From 
the crown of his head there sprang a jewel that let the glory of a thousand 
merits shine forth from the head of the boy and which was unusually 

1 dharmmace tana . 

2 In the text, the genitive plural rajapurusapania might have been expected 
instead of the genitive singular rajapurusayd. 
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lovely. The ray from this precious stone resembled the rays of the sun: 
4 B its beam 1 illuminated the entire 2 royal palace. In that night 3 this ray of 
light broke out of the royal palace and illuminated, as the moonlight 
(which) shines forth, the entire 2 city of Saketa. When the people living 
in this city now saw this blaze of light shine out, they cried aloud to one 
another that the sun was (now) risen, that day had dawned. Furthermore, 
by virtue of this ray from the precious stone, it became warm where it 
had (previously) been cold and cool as soon as it fell upon the places 
where it had (previously) been hot. And wherever this ray shone, there 
famine and so on and plague disappeared. And whosoever bathed this 
precious stone (in water) and drank the water, he was freed from poison. 
And as dew-drops 4 * settle gently upon a garden, so the glory of this 
precious stone (and) its glow sank down: when the light played upon 
a heap of iron, the whole heap of iron became gold. 

As soon as the child had been bom, (all) cried, “A boy! A boy!” 
The water with which the jewel upon the brow of the boy had been 
bathed was poured amidst loud shouts of joy into an iron vessel then 
the entire iron vessel was transformed to gold. All this gold was now 
distributed as gifts to the disciples and the monks. Then, as soon as this 
child had been bom, the Gods (came down) the Path of Heaven: some 
waved banners, some bore flags, some played upon the dram (or upon) 
musical instruments, others again let a rain of lotus flowers, blue lotuses, 
coral-tree flowers and other sweet-smelling blossoms rain down, some 
shaded (the boy) with a hundred golden parasols set with the nine 
4 A jewels, some fanned (him) with bejewelled (fans?) and others again 
-with chowries. At that time there was everywhere in the city great joy 
and astonishment. Then, after the birth- and other ceremonies had been 
performed upon the boy, the ceremony of name-giving was commenced. 
Then the King said, “Oh (family-)priest! Oh Ministers! You shall bestow 
a suitable name upon this boy!” Thus he spoke, and when he had heard 
these words, Subahu, a minister, spoke saying, “Oh great King! Because 
a precious stone has sprang from the head of the boy, let his name be 
Manicuda 6 !” Thus he spoke, (and) since it was suitable, he was called 
by this name and (by this name) he was known. 

Thereupon this Prince Maijicuda grew bigger every day. And he 

1 Literally, “the ray of such a precious stone”. 

2 Literally, “in every direction”. 

8 Literally, “in the night of that day”. 

* lamkha-phuti literally, "drops of water”. 

8 Which means “Having a jewelled crown of the head”. 
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learnt all the sciences, (such as for example) the art of writing, the 
science of grammar, recitation of the texts 1 and the fine arts. And this 
Prince was so exceedingly virtuous 2 that, as soon as he saw others, he 
was full of sympathy, full of compassion for the people. His knowledge 
of enlightenment took delight in the distribution of beneficial gifts. 

And there was nothing in the mind of the Prince that he did not wish 
to donate. He desired rather to carry his giving to the uttermost limits 3 : 
he desired to give away the very clothes 4 from his back. Whosoever 
wished for something, his wish was fulfilled. After some time had passed, 

King Brahmadatta, who had grown old, was one day no longer able to 
bear the burden of his kingdom (and) let his son, Prince Manicuda, 5 B 
ascend the throne and himself retired, after consecrating (him) King, 
to a wood (inhabited by) ascetics. From this day onwards (the Prince) 
was known by the name of King Manicuda. Reigning with justice over 
his people and distributing meritorious gifts, this King Manicuda now 
enjoyed his reign, oh monks.”” Thus spoke the Most Exalted One. 

“ “Now King Manicuda possessed an elephant named Bhadragiri which 
was as dear to him as his own life. Furthermore, he possessed a horse 
that could place a distance 5 of a hundred leagues behind it in one day. 

There was then once 6 in one of the mountains of the Himalayas a cave. 

In this cave a mighty Rsi 7 named Bhavabhuti of the Bhargava race 
practiced his yoga. One day this mighty Rsi emerged from this cave and 
began to look towards the valley 8 below the mountain in the Himalayas. 

What was this mountain valley like? The rays of the sun were quite 
unable to bum down, being obscured by many sorts of trees. In this 
exceedingly cool (?) valley there was a lotus pool and in this lotus pool 
there bloomed a thousand-petalled lotus. (And) from the chalice of this 
lotus a maiden perfect in every limb looked forth. What was this maiden 
like? (She) was like an incarnation of LaksmI, (had) eyes beautiful as 
the petals of the lotus and bore the thirty-two (auspicious) signs. When 
the mighty Rsi named Bhavabhuti saw this maiden, whose glory 


1 That is to say, of the idstras. 

2 In the text, punyatma . 

3 Literally, “had the desire to give so that nothing remained”. 

4 Or “pieces of jewelry”? 

6 Literally, “earth”. 

6 In the text, cha-hnuya dinas , “one day”. 

7 m&>ar. 

8 The passage following jolam — joranam dhiklhinam — I am unfortunately 
unable to explain. It may be a corruption. 
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5 A radiated (nothing less) as only the moon shines, he felt joy and astonish¬ 

ment, stepped reverentially down to the lotus pool, lifted up the wond- 
rously beautiful maiden looking forth from the lotus, wrapped her in 
the leaf of the lotus, lifted her lovingly 1 out of the pool and bore her 
away into his hermitage. Thereupon she became in due order 2 bigger 
for every day. Because she had sprung from a lotus, the mighty Rsi 
now gave her the name of Padmavatl 3 ; he regarded her as his adoptive 
daughter 4 and cared for her. 

When she was sixteen years of age, she had grown into a (nubile) young 
woman. At this time the mighty Rsi Bhavabhuti 5 took this wondrously 
beautiful maiden with him, set off for the city of Saketa, went to King 
Manicuda and greeted the King with a blessing, and implored him (as 
follows), “Oh great Kang! In order to give you in marriage this won¬ 
drously beautiful maiden, who is worthy of you, I have brought this 
maiden here. (For) this maiden is endowed 6 with beauty, youth and all 
the merits. I have therefore brought her, since I thought that she would 
be worthy of you. Make the maiden your principal consort and marry 
her after completing a sacrificial rite. Oh great King! I wish to ask you 
nothing else but that this maiden may be given to you. Only one (service) 

6 B may you render me (for this), (namely) to make a sacrifice.” Thus he 

spoke, and after King Manicuda had heard the words of the mighty 
Rsi, he replied, “Oh mighty Rsi! A meritorious action performed by 
another does not benefit oneself; only that which one performs oneself 
is of benefit to oneself. Oh mighty Rsi! Taking compassion on me, you 
have nevertheless come here in order to give me this maiden. (This) 
is great compassion. I shall perform the sacrifice for you and shall as¬ 
suredly bestow upon you the merit accruing from this sacrifice.” When 
he heard the King’s words, the mighty Rsi rejoiced in his heart and said, 
“So be it!”, took his adoptive daughter Padmavatl by the hand, gave 
her to King Manicuda in marriage and thereupon returned to his hermi¬ 
tage. King Manicuda, whose royal dignity and power had (gradually) 


1 In the text, matpana-bhab is certainly corrupt, perhaps from matend bhdv , 
as T. remarked (ma-tena bhaval ). 

2 katham thyam , “in due course** (Jorgensen, Dictionary , subsequently referred 
to as JD.). 

3 Approximately “lotus like”. 

4 dharmmaputri , “daughter by the law”. 

6 The subject (rsidvar Bhavabhuti) is repeated in the same sentence. Repetition 
of the subject is a phenomenon frequently met with in this text. 

« Literally, “full**. 
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grown, then set her as principal consort 1 over the queens 2 in the women's 
apartments. 

Now King Mai^icuda enjoyed the pleasures of love with Queen Pad- 
mavati and they played (many) erotic (games). While they repeatedly 
played (their) love games in this manner. Queen Padmavatl became 
pregnant one day. When, in the natural course of things, nine or ten 
moons had passed 3 , she was delivered of a boy. What was this boy like? 

He was of wondrous beauty, like Kamadeva. After seeing that such a 
boy had been bom and after the birth- and other ceremonies had been 
performed, they gave him the name of Prince Padmottara. 

Thereupon, once when the day of the full moon was approaching and 8 A 
the women of the royal household, the Prince, the Ministers and all the 
people were eagerly bent on taking the 4ukla§tami 4 -v ow, King Manicuda, 
because he wished to liberate all living beings, let bells be rung in the city 
of Saketa and let (the following) be proclaimed, “Oh subjects! (You) who 
inhabit this city! The King (hereby) decrees to you: Gather without 
delay at the place known as Mandalabat, outside this city." Thus the 
royal servants proclaimed everywhere, (and) the people that heard these 
words of the royal servants gathered immediately at the place known as 
Mandalabat. Then, when he had learnt that all (his) subjects, under 
the leadership of their dignitaries, were gathered (there), King Manicuda 
showed his sovereign power and dignity, let himself be borne on a throne 
to Mandalabat, looked into the eyes of the people and spoke, saying, 

“Oh subjects! In order to ward off (all) fear in this world and the next, 
you should be zealous in the execution of the meritorious action of giving 
and of the vow of fasting 5 ; by virtue of this merit you will become rich 
and attain a mansion in Heaven." Thus he instructed his subjects in 
the doctrine in divers ways, (then) rose from his throne and returned 
to the city. 

Then, in order to behold the might of this King Maiiicuda, came the 
Kings of the Four Quarters of the World, the four Guardians of the 7 B 
World, Dhrtarastra, Virudhaka, Virupaksa and VaiSravana. They now 
arrived at the city of King Manicuda. When they had arrived at the 
city, these four Guardians of the World were (suddenly) unable to 


1 jyesta-hma rani , “the senior queen”. 

3 One would have expected to find ranipanis {genitive plural) here instead of 
raniya (genitive singular). 

3 Literally, “become full”. 

4 The eighth day after the new moon. 

6 uposatha-brat. 

5 — 633042 S . Lienhard 
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advance (any further) towards the city. Then the four Guardians of the 
World became uneasy in (their) minds and said, looking down from the 
Path of Heaven, “How strange! How astounding! The way has been 
barred to us! Because of the miraculous power of this King Manicuda, 
verily, we are unable to approach any nearer 1 to the city.” Astonished, 
they turned back from there, made their way to the council of Indra, 
the King of the Gods in the Kingdom of Heaven named TrayastrimSa 2 , 
and related the whole occurrence to the King of the Gods, saying, “Oh 
King of the Gods! Listen graciously to our words! We, the four Guardians 
of the World, have now wandered over numerous mountains and through 
numerous lands 3 . As, (however), we were unable to traverse a certain (?) 
little town by the name of Saketa, we have returned from there. Oh 
King of the Gods! The whole populace of that city of Saketa, the Prince, 
the Ministers, the army of soldiers and, at the head of them all, King 
Manicuda, rejoice so greatly in the command (dharma) of giving and in 
constantly keeping the vows of fasting that they will force their way 
into Heaven by virtue of this power. They will surely occupy Amaravati 4 
7 A and cast all the Gods out (from there).” When Indra had heard the 
words of these four Guardians of the World he felt great joy 5 and 
astonishment, looked the Gods in the face and said, “Oh Gods! This 
King Manicuda is exceedingly devout, for the sake of (all) living creatures 
he develops the thought of compassion and donates many gifts. He also 
causes (his own) people to donate gifts. By virtue of the power of these 
gifts, donated with a generous, devout and compassionate heart, this 
Manicuda will undoubtedly (be able to) occupy Amaravati and drag 
me down from this Indra-throne and enjoy rule over Amaravati.” 
Thus spoke Indra to (these) Gods. 

As soon as he had spoken these words, a shining light blazed out 
amidst this gathering of Gods. When this light blazed forth, Indra, the 
Kang of the Gods, summoned the three and thirty fold ten thousand 
Gods and said (to them), “Oh Gods! None of you may (now) rise and 
depart (from here). Today some obstacle will arise. (For) suddenly a 
light has shone forth amidst our gathering of Gods. From whom did this 
light emanate? From whom did it come?” Thus he spoke. No one was 
able to reply that it had happened in this manner or in that manner. 

1 The text has here an incomprehensible hacamnagdyd. 

2 The number of the Gods, thirty-three, has obviously been misunderstood here. 

3 lok , “peoples”. 

4 The residential city of the Gods. 

5 The correctness of the word hare here is most dubious. 
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Then the four-faced Brahma 1 suddenly joined the gathering of the 
Gods. The four-faced Brahma, the Lord of all the World, now summoned 
Indra, the King of the Gods, and said, “Oh KauSika! Have you not seen? 

For the sake of (all) living beings King Maijicuda is providing himself 8 B 
with the equipment of the knowledge of enlightenment and is preparing 
to ascend (hither), to Heaven. Oh Indra! For this reason it would there¬ 
fore be wise (if we) were to associate with this King.” When he had spoken 
thus, Brahma vanished from the midst of the assembly and the King 
of the Gods, when he had heard Brahma’s words, was exceedingly 
astonished. 

That night King Manicuda thought, “Now I must make the sacrifice 
that the mighty Rsi named Bhavabhuti has spoken of.” So thinking, 
when the night was over and dawn had come, he sent a messenger to 
his priest, a Brahman from the Sa^dilya race, and let him be fetched 
and said (to him), “Oh teacher, I desire to make the sacrifice known as 
'Boundless* (nirargala). Every constituent that is required is to be 
fetched.” When he had heard these words, the priest said, “Oh King! 

This is a good action you have thought of.” Thus spoke the priest. 

Then the King summoned his Ministers and said, “Oh Ministers! I have 
decided to make the sacrifice known as ‘Boundless’. You shall prepare 
whatever constituents are necessary for the sacrifice. Then the Ministers, 
as soon as they had heard the King’s words, prepared the constituents 
of the sacrifice. 

On the following day five Brahmans came to King Manicuda and 
laid petitions before him. The first Brahman said, “Oh King! I have 8 A 
come in order to request something of you. What is this thing? I have 
a daughter (and) I am now about to give away the hand of this daughter 
in marriage. (However), I am very poor; in (my) house there is a complete 
lack of money. I have therefore come in order to beg you for some money 
so that I may celebrate her wedding. May you be gracious (to me).” 

Thus the first spoke. Then the second Brahman said, “Oh King! I am 
very poor (and) inflicted with disease. I have come in order to beg money 
of you so that I may pay for the bottle (?) of medicine so that I may 
be cured of this disease. May you be gracious (to me).” Then the third 
Brahman said, “Oh King! I have an only son. A rich man has robbed (me) 
of this son. I have come to beg you for some money so that I may (be 
able) to recover this son. May you be gracious (to me).” Then the fourth 
Brahman spoke. “Oh King! I possess a faithful wife, devoted to the 


1 The probably corrupt cha-hma bhrsti in the manuscript cannot be interpreted. 
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doctrine (dharma). This wife has been stolen (from me) by a robber and 
sold. I have come to you to beg for some money so that I may (be able 
to) recover this wife. May you be gracious (to me).” Then the fifth 
Brahman spoke also. “Oh King! I am (already) old. (My) five senses 
are weak; I am no (longer) capable of earning my own living. I have 
therefore come to beg for some money so that I may save (my) life. 
May you be gracious (to me)” When King Manicuda had heard the 
words of these five Brahmans 1 , he wept; he felt (great) compassion, felt 
9 B miserable and stammered and poured forth tears. Seeing this, the 
Brahmans became confused and said to the King, “Oh King! Why are 
you weeping? Are you weeping perhaps because you fear that all (your) 
money might be spent because we have come to beseech money of you?” 
When King Manicuda had heard the words of the Brahmans, he spoke, 
saying, “Oh Brahmans! I was in despair and wept because I thought 
that, were I to see other such unfortunate beings as (you), and were 
(other) beggars and ascetics to beg of me, they would, were I without 
compassion and unable to gratify (their wishes), return empty-handed. 
And yet it is my desire, oh Brahmans, to be a benefactor to all who beg 
of me. Therefore you may take (with you) all the money and all the 
treasures in my house! Take them!” Thus he spoke, (and) the Brahmans 
(who) heard these words rejoiced in (their) hearts and were greatly 
astonished. King Mauicuda was then very beneficient to them, giving 
them twice as much money as they had asked for. 

Then the Ministers 2 and the priest gathered together, let a sacrificial 
hall be erected in the city of Saketa in accordance with the principles 
laid down in the manuals (ddstra) and conforming to (all) the directions 
and (there) prepared the constituents for the sacrifice. Victuals, drink, 
gold 3 , silver, precious metal 4 , musk, camphor, horses, elephants, chariots, 
seats, cloth, clothes and jewelry: all (this) they prepared, and then they 
went to the King and said (humbly), “Oh King! In accordance with 
9 A your commands (we) have (now) prepared all the constituents for the 
sacrifice. Oh King! Ascetics of various sorts, disciples, Brahmans, 
monks and Samnyasins have now gathered in the hall of sacrifice. 
Furthermore beggars, the suffering, the poor and the wretched have also 
come in order to beg money (of you).” When King Manicuda had heard 


1 One would have expected to find the genitive plural brdhmariapanis instead 
of the genitive singular brahmaruiya used in the text. 

8 The manuscript has mamtri instead of the more exact mamtripani. 

3 In, 4 hiranya . 
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these words of the Ministers, he sent out messengers to various kings, 
above all to King Dusprasaha 1 , the ruler of Ayodhya, and to King 
Mandalin, and invited them (to take part in the sacrifice). Then came 
all the dignitaries 2 with King Dusprasaha at their head. And further¬ 
more there came numerous kings with King Mandalin at their head. 

When King Manicuda learnt that these kings had arrived, he went 
himself to bid them welcome; he exchanged various speeches with them, 
gave them tokens of his respect and led them to (his) palace. Behind 
the kings the dignitaries followed in a great crowd. 

When the time had come to make the sacrifice, King Manicuda, 
(already) impatient to enter the hall of sacrifice, went together with 
the ladies of the royal household, the Prince, the Ministers and a troop 
of soldiers, to that place by the hall of sacrifice where a throne had been 
made (ready), sat down upon the throne, looked the nobles in the face 
and spoke, saying, “Oh Nobles! May you renounce the ten harmful evils 
and perform the ten beneficial (actions). (This day) I wish to make the 
sacrifice ‘Boundless/ Give this sacrifice your close attention. Have 10 B 
compassion on me (and) let this work succeed. Should this work be 
successful, you may take as many gifts as you require.” Having spoken 
thus, King Manicuda, together with Queen Padmavati, entered the hall 
of sacrifice, opened the door of the treasure chamber—permitting entry 
to everyone—and commenced the sacrifice. The priest named Brahma- 
ratha then performed the sacrifice in accordance with the principles 
laid down in the manuals ( ddstra ). The female servants, the servants 
and the grooms also rejoiced over this sacrifice, in which no living 
creature was slain; all took part in the sacrifice to the best of their ability 
and knowledge. And to all who had come as guests as many gifts were 
presented as they desired. 

Then, after the passage of twenty days, Indra, residing in the city of 
Amaravatl, became alarmed when, on the twenty-first day at the hour 
of sunrise, he learnt (of the event). In order to test the mind of King 
Manicuda, he descended from Amaravatl, relinquished his own form, 
assumed the appearance of a Raksas and, after making a great oblation, 
entered a burning brazier. Then his body, the light (of which) outshone 
that of the fiercely burning fire, made (the fire) burn still brighter. The 
heat grew thirtyfold, (and Indra) opened (his) red eyes, bunched the fists 
of both hands, showed his awesome face, bit his lip with his teeth, put 


1 That is to say, “irresistible”. 

2 T comments, wrongly, eine grosse Schaar . 
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10 A (his) tongue far out and laughed aloud; a Raksas of Exceedingly frightful 

appearance rose up from the sacrificial brazier. 

When the nobles (who) were watching the sacrifice now saw a Raksas 
of such frightful appearance arise from the sacrifice, they feared as much 
as it is possible (for a man to fear) and fled in (all) ten directions. Then 
the Raksas clapped his hands, opened his eyes gently, as though full 
of compassion, looked Kang Maijicuda in the face and said, “Oh generous 
King! As I have heard it said that you are most generous, a great giver 
and pious, I have come from a far country in order to crave a boon of 
you for this sacrifice. Oh merciful one! I am tormented by hunger and 
thirst. I have eaten nothing, for twelve (long) years I have seen no 
nourishment up to this day. It is as if I were dying of hunger and thirst. 
Oh King! You see me (here)—have therefore compassion on me and 
save me. Oh Giver! I suffer such great torment! Give me something to eat 
immediately!” Thus he cried while stamping on the floor in the middle 
of the sacrificial (place). When King Mariicuda heard what the Raksas 
had said, he felt great compassion, looked the Raksas in the face and said, 
“Oh Yaksa 1 ! Have no anxiety (and) fear not! This day I shall grant 
you your wishes (in everything) whatever you wish to eat.” Thus speak- 

11 B ing, he summoned the royal servants and said to them, “Oh servants! 

Gratify this Raksas immediately with whatever he may desire to eat 
and drink!” Thus he said, and when they had heard these words the royal 
servants forthwith cooked a meal of one hundred and twenty pha 2 
of rice, adding to it pleasant herbs of many kinds (and) cooked vegetables, 
and piled (it) up before the Raksas. Now when the Raksas saw this 
meal, which would have been fit for kings, he was by no means satisfied, 
as a tiger is not satisfied if green grass is placed before it, (and) said, 
“Oh Lord (and) Kang! I am not satisfied with the meal that has (here) 
been prepared. I will not eat (this) food!” When the King heard these 
words of the Raksas, he went (forward) to the Raksas and replied, “Oh 
Yaksa! Will you not eat such divine food?” Thus he spoke (and continued), 
“What food do you then desire?” The Raksas, after hearing the King’s 
words, replied, “Harken, oh Kang! A Raksas does not desire (such) food 3 . 
What (does he then desire)? The flesh and blood of a newly killed 
(animal)—only such fresh flesh will I eat. Verily, therefore, (let such) 
fresh flesh be brought as food. I hunger for food, thirst for drink. Satisfy 


1 The manuscript confuses the concepts Raksas and Yaksa. 

3 A measure. 

3 ann t vegetable foodstuff consisting mainly of boiled rice. 
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me speedily with warm flesh and warm blood! Oh Prince! If you are 
(in truth) generous, satisfy me now. If you are not, and if your words 11 A 
were mere deception, then dismiss me. Then I must go.” 

When the Raksas had spoken thus and King Manicuda had heard his 
words, compassion arose in the King’s heart and he thought to himself, 

“Oh (how) miserable, how miserable I have become! How am I to act now? 

What am I now to reply? Where is there fresh flesh without taking the 
life of another (living being)? I do not wish to perform any deed of 
violence 1 . No, it must not be so. In order to attain perfection of giving 2 , 

I would (rather) sacrifice all the flesh and blood of this, my (own) body 
to the Raksas.” Thus he reflected. Then Indra in the guise of the Raksas 
spoke, saying, “Oh Prince! What are you sitting there thinking? I am 
hungry! It is meaningless to hesitate here.” Then the King spoke, “Oh 
Raksas! It will be impossible (for me) to give (you) the food (you) have 
mentioned. Why (will it be impossible)? There is no fresh flesh without 
destroying the life of another (living being). (And) I absolutely do not 
wish violence to be done even to one single living creature. What am 
I then to do?” Thus he spoke and was in exceedingly great despair. 

As, at this time a tempestuous battle broke out between the Gods and 
the Daityas and great numbers (of them) fell, (he let) the dead be dis¬ 
membered and placed them before the Raksas. The Raksas said, as soon 
as he saw this, “Oh King! (surely) you are jesting with me? I do not eat 
the flesh of a dead (man). I require the flesh and blood of a creature 
killed before me—while I may watch. Oh King! Why do you hesitate? 12 B 
Because of the torments of my hunger and thirst I am about to quit this 
life.” Thus he spoke, (and) when the Kang heard these words, (these 
thoughts) occurred to him, “What am I now to do? As long as the 
Raksas does not (obtain) fresh flesh to eat, he will not be able to be happy. 

I will therefore carve 3 the flesh and blood of this, my (own) body.” 

Thus he reflected for a while. Seeing this, the Raksas said, “Oh King! 
Because I am so hungry, I have come to crave a boon of you for this 
sacrifice. You have promised that you would give me whatever food I 
wished. What are you now sitting and reflecting upon? If your promise 
holds good, act as it is necessary to do and give (me) fresh flesh. You 
shall not hesitate! Tormented by this hunger, I shall soon die; give therefore 
speedily before I am dead!” Thus he spoke, and King Manicuda, upon 


1 himsa-karma. 

2 dana-pdramita. 

3 Literally, “cut up and give”. 
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hearing these hostile words from the Raksas, set his heart upon the true 
knowledge of enlightenment and thought, “This life lasts but a moment. 
This body is full of (unclean) matter 1 : mucus, spittle, urine, excrement and 
blood. (Nevertheless) through this unclean body I shall participate in 
the true knowledge of enlightenment.” Thus he thought, felt great 
compassion for the Raksas, took courage as best he could and then said 
comfortingly to the Raksas, “Oh Guhyaka 2 ! Be not anxious and do not 
lose hope! Eat of the flesh that appeases your wishes. Drink here what 

12 A blood there is in my body and that gives you satisfaction and eat (all) 

the flesh. I will this day regale you with my own flesh and blood. Do not 
stop until you are satisfied. I have met such a good friend today. My 
heart has long wished to meet such a good friend as you. By providence 
I have met him today. By virtue of my giving I shall today reach the 
other shore, I shall pay homage to all the Buddhas. I shall today cut 
up all the flesh upon my body into small pieces and give them to you. 
Be not impatient if there is a slight delay. They will rejoice today, the 
Gods, the Daityas and the Gandharvas, when they see me bestowing 
my gift. For the sake of (all) living creatures and because I crave the 
knowledge of enlightenment, I shall this day leave my body. Today 
I shall lay the feet of mine enemies upon my head and delight mine 
enemies.” Thus he spoke in divers ways and (slowly) prepared himself. 
At this time the earth quaked as boats are tossed upon a (stormy) 
sea when a gale (comes roaring) over the surface of the earth. And all who 
stood upon the Path of Heaven, the Gods, the Danavas, and the Gan¬ 
dharvas were greatly astonished when they heard that Kang Manicuda 
was about to make a great, a wonderful gift. 

Then the King summoned slaughterers who understood the assaying 
of blood and said, “Come hither, slaughterers, come hither. Make there, 

13 B where there is a superfluity of blood, a wound in my body and draw 

off the blood. This Raksas has not seen food or drink for a long time. Pour 
blood into his mouth. Let him drink the blood that gives (him) satis¬ 
faction and let (him) eat flesh. And wherever you see flesh, there cut 
away the flesh and give (it to him) to eat.” Thus he spoke and the 
slaughterers who heard this command felt great compassion and became 
exceedingly sad and, tears pouring from their eyes, they folded their 
hands and bowed down to the two feet of the King and said (humbly), 
“Oh Lord (and) King! You should not give such a command. Forgive 


1 JD., “matter, pus”; T: Gehim. 

2 Cf. note 1, page 70. 
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us, we are unable to carry out such a deed. We will not make wounds in 
the body of the King. Oh Lord! If wounds are made in this body, which 
is so compassionate, from which (so) many virtues spring, we, together 
with our knives, shall descend into Hell.” Thus they spoke and fled. 

Then King Manicuda, skilled in the forty-six practical arts 1 , took an 
exceedingly sharp knife and prepared to cut into his own body. Then 
the priest Brahmaratha spoke, and also Queen Padmavati, Prince Pad- 
mottara, the female companions from the women’s quarters and the 
dignitaries shed tears when they saw that King Manicuda was about to 
cut (into his own flesh) of his own free will. They looked with gloomy 
faces as if they were exceedingly troubled, bent down to the two feet 
of the King and said (humbly), “Oh Lord (and) Master! You should not 13 A 
do such a thing. This Raksas came (merely) in order to upset the sacri¬ 
fice.” Thus they spoke (and then they added), “Therefore, oh Lord, you 
must not commence this work. You must not, oh Lord, leave Queen 
Padmavati and Prince Padmottara. We are defenceless if you are no 
(longer alive). You must not deprive (us), who implore you, of hope. 

If you, oh Lord, give up your life in this fashion, we shall all step into (this) 
burning brazier and give up our lives. Oh Lord (and) Master! If you, 
who have regarded and protected the people as your own son, if you are 
no (more alive), what will happen to this people? They will experience 
great suffering. And, with Padmavati at their head, all the ladies of 
the royal household will follow 2 , if you are no (more alive). You must 
therefore not offer this Raksas the enjoyment of human (flesh).” 

When he had heard the speech of the Ministers, the priest etc., the 
King, the Bodhisattva, spoke, saying, “My dear one! Oh Padmavati! 

It is useless for you to sit (here) before me and weep, be sad, lament 
and pray. Oh Padmavati! The things that we hold dear in this world 
do not last for ever. One day will come the parting from whatever may 
have been dear or repugnant (to us) and we must leave (it). Therefore 
you should not destroy (my) work by weeping and lamentation and by 
(wishing) to prevent me from attaining perfection in giving so that I may 14 B 
win the highest and true knowledge of enlightenment. Oh servants! 
Without giving, no knowledge of enlightenment will be won. Without 
surrendering one’s flesh and blood, one cannot reach the other shore of 
the river of giving 3 . Therefore do not deter me from my giving!” Thus 

1 caturaastikalan samyukta juva-hma , “equipped with the forty-six skills”. 

2 That is to say, go to their deaths, lokam , after amtapuras , is to be understood 
as a class-word. 

3 That is to say, attain perfection of giving. 
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he spoke, full of zeal, (but still) giving comfort to Padmavati and the other 
people. Himself, he then cut with the knife into his body, thought 
loving thoughts (about) the Raksas, and said with gentle words, “Oh 
Raksas! Come hither to me. I give you (here) a gift: fulfilling my wish, 
you shall (now) eat of my flesh and (drink of) my blood until you are 
satisfied.” Thus he spoke, and, when he heard these words of the King, 
Indra, disguised as the Raksas, cupped his hands to his mouth and 
licked up the blood (that) was in the body of King Ma$icuda. When 
the dignitaries and the others now saw that a stream of blood flowed out 
from the body of the Bodhisattva and into the mouth of the Raksas 1 , 
they set up a lamentation and wept, saying,” Alas! Alas! This Raksas 
is consuming the King.” The King, however, noticed clearly that the 
stream of blood was growing slowly smaller and took courage. 

Then, because he wished to test whether the King’s concentration 2 
would succeed or fail, Indra, in the guise of the Raksas, spoke to the 

14 A King, saying, “Oh wise King! Was your spirit not alarmed when you 

let me drink your blood?” Then the Bodhisattva, the King, replied after 
he had heard the words of the Raksas, saying, “Oh Raksas! My spirit 
was in no wise alarmed by the (thought) that (you) were drinking my 
blood. On the contrary, I was apprehensive, when the stream of blood 
grew smaller, lest you, who were so thirsty, should not be appeased.” 
Thus he spoke, and when Indra, the King of the Gods, heard these words, 
he was greatly astonished: when he had drunk the blood a little while 
and had glanced at his own body, he said to King Manicuda, “Oh 
Prince! After drinking of your blood, my thirst is quenched. I have now 
drunk blood enough. However, I am hungry 3 . I desire to eat flesh. Give 
me (now) flesh!” When he heard the Raksas’ words, King Manicuda 
rejoiced greatly, hastily stemmed the stream of blood, took an exceed¬ 
ingly sharp knife, took pity on the Raksas and cut everywhere fat was 
to be seen pieces of flesh from his body and handed them to the Raksas. 
The disguised Indra (however) took the flesh of the King, piled it up 
in his mouth, distended his cheeks and ate comfortably and slowly, 
as if he would never again eat or as if he had never eaten before in this 
manner. The more flesh the Raksas ate, the thinner became the body 
of the King, (yet) the King gave to this wretch ever more flesh, although 

15 B he suffered greatly in this manner, and satisfied (the desires of the Ra- 

1 rdksasayd hmuius juva , “and was in the mouth of the Raksas”. 

2 Literally, “whether to the King would be concentration or not”. 

8 I cannot explain malam ; T has no comment either, he merely places a question- 
mark under the word. 
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lcsas). Then the Raksas thought to himself, “Although it causes him 
such pain, this King nevertheless gratifies me and expresses feelings of 
love for me.” When the King had cut the last flesh from his body into 
small pieces and had placed it before the Raksas, he said to the Raksas, 

“Oh Raksas! Have compassion on me! Take (all the flesh) on my body 
together with the fat so that no (piece) remains. Eat!” Having heard 
these words, the Raksas ate all (the remaining) flesh and blood on the 
body of the King. 

Then there was no flesh or blood left on the body of the Bang: he was 
a mere skeleton and suffered violent pains. He held himself upright 
as best he could, clenched his teeth together and addressed his own 
heart, saying, “Oh (my) heart! Long have you wished for this. This day 
your wishes shall be gratified. Oh (my) life 1 ! You shall not leave this body 
(so) quickly.” Thus spoke the King, who could no longer bear this pain, 
had no longer flesh or blood, consisted 2 (of) only a backbone, belly and 
bones, and he fell to the ground and lost consciousness. When they saw 
the King fall down, the dignitaries, the Ministers and all (the others), 
also the Prince, could no (longer) bear all (this): they immediately fell 
to the ground and lamented. (And) the Queen, when she saw her Master, 

King Manicuda, fall to the ground, faint and suffer great pain, smote 15 A 
her breast, tore out her hair and smote her head. Embracing her Master, 
the King, who had fallen senseless to the ground, she lamented and wept 
bitterly, “Oh Lord! Oh Lord! Oh Master! Oh Master! Oh Protector! 

Oh Compassionate One! Oh Lord of the World! You have rendered a 
wretched woman like me defenceless and (you) suffer (now) great agony. 

Oh Lord! Oh Lord! Look me in the face for a moment at least. What was 
the promise you made only a short time ago to my father Bhavabhuti, 
the mighty Rsi, when you took my hand in marriage? 'Without Pad- 
mavati I will go nowhere’ and T will not leave Padmavatl, even for a 
moment’. Thus you have promised. Have you then forgotten this promise 
today? This day you have rendered me defenceless for no reason and left 
me, oh Lord (and) Master. Oh pain! Alas! How fate will punish me! 

What am I to do now? Now I live no longer, oh Master of (my) life. 

Now my body has dried up. I have lost my bearings 3 ; it is as though I 


1 pran . 

2 Literally, “was, has been”. 

3 Literally, “I no longer know the four points of the compass (dtiam, judging 
from the form, the genitive plural of Skt. dU) or the four intermediate points of 
the compass {bidUam). 
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were on fire 1 . Whither do you now wish to go? Never had I even dreamt, 
oh Lord (and) King, that such (a thing) would come to pass. Whither 
shall I go now? Where rest? I am minded to cast myself into the blazing 

fire in order to meet my death. Oh Lord! Oh Master!-” Thus did 

she lament in many ways. Then, when they saw Queen Padmavatl 
lamenting, her son, Prince Padmottara, the Minister Subahu, the Master 
of the Treasure Chamber, Buddhisena etc., and all the people from the 
women’s apartments prostrated themselves repeatedly on the ground 
16 B and joined in a wail of woe, and lamented loudly. 

When he heard the sounds of (her) weeping, King Manicuda, because 
of the sound of (her) weeping, recovered and regained consciousness. 
As if awakening from sleep and bearing with difficulty the great pains 
(which) were like the (agony of) death 2 , he summoned up all his strength 
and, holding himself upright to the best of his ability, rose now slowly 
to his feet, although there was neither flesh nor blood on his body and 
he consisted only of bones, looked the Raksas in the face and said, 
“Oh Raksas! What was on my body I have given you to eat. In spite of 
this your face reveals no satisfaction. I will therefore give you this entire 
body to eat. Eat (now), so that I may attain perfection of giving, all 
the bones in my body so that there is nothing left.” Thus the King spoke 
and placed himself in front of the Raksas. Then Indra in the guise of the 
Raksas touched him with both hands 3 , put his hands round the body 
of King Manicuda and acted as if he would (now) swallow him. Then 
King Manicuda felt compassion for the Raksas and spoke, saying, “Oh 
Raksas! As long as I am alive, I shall pray. For what? That I may be 
capable, by virtue of surrendering (my) body, of attaining the highest 
and true knowledge of enlightenment and redeem all (living) beings. For 
this I pray.” Thus he spoke. When they saw that he was surrendering his 
16 A (own) body under great difficulty, all the Gods that were on the Path 
of Heaven were greatly astonished and exulted aloud. 

When Indra, the King of the Gods, learnt that this King indeed did 
not fear to surrender even the limbs of his body as a gift, so that nothing 
should be left, he was greatly astonished. He considered that he should 
no longer inflict pain on him, left his guise as the Raksas, and became 
again the living Indra. He arose from out of the burning brazier, looked 
the King in the face and said, “Oh King! I am no Raksas. I am in reality 


1 T.: von uya’i 

2 Literally, “like as though he should die”. 

3 The following kacd minakam I find inexplicable. T. also queries these words. 
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Indra, the Kang of the Gods. You have here performed a great and 
difficult task (dharma). I have seen your work and attained my aim. 

I will now grant you a boon, whatever you may desire.” When he had 
heard these words spoken by Indra, King Manicuda said, “Oh Kausika! 

King of the Gods! I have not made this gift because I wished, through 
the merit of surrendering this body (of mine), to become the King of the 
Gods and to enjoy rule over AmaravatL Neither was it done from a 
desire to become Brahma, the great four-faced Lord of the World, 
neither from a desire to be reborn in Heaven and enjoy (celestial) 
pleasures, neither from a desire to become a sovereign of the world 
(cakravartin) and to rule over an earth limited only by the seas. I have 
made this gift in order to attain, by virtue of the merit of surrendering 
(my) body, the highest knowledge of enlightenment; I have made this 
gift because, having attained the highest knowledge by virtue of this 
merit, I wish to redeem (all living) beings in this existence. I had no other 17 B 
desire.” Thus he spoke, and Indra, the King of the Gods, was greatly 
astonished when he heard these words spoken by the King and thought 
to himself, “Oh (how) miraculous! This King is great indeed! Although 
such suffering and pain has been inflicted upon him, his heart feels no 
remorse 1 . Blessed, blessed (be) he! He shall rightly be called a king, a 
generous, a compassionate, a devout (man). Blessed be (this) King!” 

Thus he thought and, in order to permit the King’s body to be restored 
to its former (condition), Indra, the King of the Gods, wished to procure 
the healing remedy known as Sadyovat and anoint the body of the 
King with this unguent 2 . He said, “Oh Bodhisattva! Oh King! You need 
not leave your body. In surrendering your body you have undergone 
much suffering and pain. Do you feel no remorse 3 at all?” Then the 
King replied, “Oh Kau&ika! In my heart there is nothing that may 
be called remorse.” Thus he spoke. Then Indra said, “Oh King! How 
have you learnt such knowledge of enlightenment?” Upon hearing these 
words, the King was silent for a while, filled his heart with the highest 
knowledge and recited the (following) verse, “By virtue of the merit of 
having surrendered my own flesh and blood, twice as much flesh and 
blood as before has this day materialized upon my body.” At this moment 
the earth quaked six times and countless Gods appeared on the Path of 17 A 
Heaven, saw that the King had been endowed with a new body like 


1 Literally, “there is in his heart no talk of remorse”. 

2 Literally, “medicine”. 

3 T. notes, not quite accurately, Schmerz . 
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his previous one, rejoiced, exulted aloud and showered down a rain of 
many sorts of heavenly, sweet-smelling blossoms. And let drums 1 be 
sounded. 

When they saw that King Manicuda had been endowed with a body 
like his former one, everyone was greatly astonished. Queen Padmavati, 
Prince Padmottara, the Ministers and the priest. (And) Indra, the King 
of the Gods, was astonished when he saw that the body of the King 
was (again) whole, opened his thousand eyes, folded his hands and, 
looking King Manicuda in the face, begged for forgiveness, saying, 
“Oh King of Kangs! Manicuda! (It was) only in order to test your nature 
(that) I caused (you) great pains and torments. May you forgive me 
for this trespass. However, when you shall have attained the highest 
knowledge and become a truly Enlightened One, bear me in mind.” 
When he heard these words of Indra, the King of the Gods, the King 
replied, “Oh KauSika! When I have attained the true knowledge of 
enlightenment I shall undoubtedly bear you in mind. I have (already) 
forgiven you.” Thus he spoke, (and) the King of the Gods, Indra, 
followed by all the hundred thousand and again hundred thousand 
18 B times ten thousand Gods gave the King their blessing and vanished 
(from there). 

Then King Manicuda stepped from that Hall of Sacrifice and gave 
all the Bhiksus and Brahmans gifts, untold treasures, gold, horses, 
elephants, chariots, clothes, jewelry, seats, covers, beds, drinks, silken 
gowns, villages and countless cows, buffaloes, and other cattle adorned 
with girls’ ornaments. And to (the kings) from the other lands, King 
Dusprasaha and all the others, he gave gifts with his own hands. And he 
fetched both the elephant Bhadragiri, (which) was able to cover a hundred 
leagues in one (single) day, and his own exceedingly beautiful horse, 
and further a sacrificial fee of ten thousand (pieces of) gold, and gave 
these to his priest, called Brahmaratha. Then King Dusprasaha, from 
the city of Ayodhya, was seized with envy when he saw that he had 
given this priest, the Brahman, the elephant as a gift and he thought 
to himself, “Look! He has given the elephant to this Brahman. Now 
this Brahman will be king. I desire to have that elephant!” Thus he 
nourished his desires and said to Manicuda, “Oh great King Manicuda! 
Why did you give this elephant to the Brahman? There is no point 
(in that).” After he had spoken and when King Manicuda had heard 
King Dusprasaha’s hostile words, he said, “Oh King Dusprasaha! This 


1 Literally, “instruments named drums”. 
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elephant pleased the Brahman, the priest. Tor this reason, oh King 
I have given him the elephant. Oh King! It is not my custom to demand 
back a thing that I have (once) given.” Thus King Mapicuda spoke 
and gave the elephant to the priest. 

Then King Mapicuda summoned the mighty Rsi Bhavabhuti, Padma- 
vati’s father, and, folding his hands, said humbly, “Oh mighty Rsi 
Bhavabhuti! (Only) a short time ago 1 I took the hand of Padmavatl 
in marriage and made (thereby) the promise to give you the benefits of 
a sacrifice. Today I have made the sacrifice ‘Boundless’ and surrendered 
(all) the blood and flesh on my body. The merit accruing from the per¬ 
formance of this sacrifice I will therefore give to you. Receive it please!” 
Thus he spoke, and the mighty Rsi Bhavabhuti was exceedingly glad 
when he heard these words spoken by King Manicuda. The mighty Rsi 
said, “Oh King! So be it! So be it!”, gave the King his blessing, as was 
right and proper, and returned to his hermitage. When now King Marii- 
cuda had completed the sacrifice ‘Boundless’, he departed from the 
(place of) sacrifice, gladdened the beggars (by giving them) whatsoever 
they wished, and prepared to return to the city. 

About this time a mighty Rsi named Vahlka arrived, looked the 
King in the face, greeted him, gave him his blessing and spoke, saying, 
“Oh generous King! I have come in order to beg something of you. 
Harken! What it is? My teacher, the mighty Rsi Marici of the KaSyapa 
race has built himself a dwelling on a mountain in the Himalayas (and) 
is there surrounded by countless pupils. Having learnt the four Vedas 
from this teacher, I prostrated myself at his feet and said, ‘Oh Guru! 
Oh Teacher! What fee do you wish 2 for teaching me the four Vedas? 
Tell me please!’ Thus I spoke, and my teacher, the mighty Rsi Marici, 
replied, ‘Oh Pupil! If you desire to give me a fee, then I wish for nothing 
other (than this): King Manicuda’s principal consort, Queen Padmavatl, 
and her son, Prince Padmottara. Present me with these two as a teaching 
fee so that they may serve me.’ Thus he spoke, and therefore I have come 
to you (now), oh King, in order to beg you for these two, your wife, 
Queen Padmavatl, and your son, Prince Padmottara. May you be 
gracious to me!” Thus he spoke, (and) love filled the heart of King 
Manicuda when he heard the words of the mighty Rsi called Vahika. 
(However) he thought, “What am I now to do? Padmavatl and Pad- 


1 u khu-hnu, “on that day”. T., incorrectly, gives heute. u kliu-hnu stands here 
as a sort of contrast to the subsequent thaniya dinas, “today”. 

2 Literally, “is necessary”. 


18 A 


10 B 
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mottara cannot live twelve minutes 1 nowadays without me.” And 
the servants of the King (who) heard (this) request for Queen Padmavatl 
and Prince Padmottara were unable to bear the great pain, were afraid 

19 A (and thought), “How strange! How remarkable!” Then the King was 

silent for a while and pondered, “Until I give away my son and wife as 
a gift, in order to attain the highest and true knowledge of enlighten¬ 
ment, I shall surely not obtain the knowledge of enlightenment. What 
am I to do; I love them (both) so much 2 . I will give this Brahman both 
my wife, Padmavatl, and my son, Padmottara.” Thus thinking, King 
Manicuda looked his wife, Queen Padmavatl, in the face. Queen Padma- 
vati, when she noticed that (her) Lord, the King, was looking her in the 
face, then thought,” My 3 Lord will certainly give away both of us, 
me and my son, to this old Brahman”, and both (of them), (her) son and 
she herself, stepped forward to her Master, bowed down to his feet, tears 
flowing from their eyes, and said stammering and weeping, “Oh Lord 
(and) King! Fulfil the wishes of your heart. Give us both to this Brahman 
and attain thereby perfection of giving. We have been sent for—there¬ 
fore do not be tom by doubts.” All her female friends were astonished 
when they heard these words spoken by Queen Padmavatl. (And) King 
Manicuda, (whose) heart was filled with the true knowledge of enlighten¬ 
ment, seized with his right hand a golden vessel, with his left hand, (how¬ 
ever), the two, Queen Padmavatl and Prince Padmottara, took them 

20 B both by the hand, looked the Brahman in the face and said, “Oh Brah¬ 

man! (Here) I give you these two, my 3 wife and (my) son. Receive them 
please.” As he said this, King Manicuda laid down an oblation of sesame 
and kusa-gr&as, sprinkled water and uttered the (solemn) vow, “May I, 
by virtue of the merit of surrendering my wife and son, forthwith attain 
the knowledge of enlightenment.” With these words King Manicuda 
poured water on the Brahman’s hands. The Brahman then bestowed a 
blessing (on him), and accepted these two, Queen Padmavatl and 
Prince Padmottara, as a gift. At the same time, a sixfold earthquake 
shook the world. And in the celestial regions the tens of thousands of 
Gods learnt that this King had given away his wife and his own son in 
a wondrous manner as a gift: they were greatly astonished and the 
tens of thousands of Gods all exulted, one after the other. Then the 
mighty Rsi named Vahika looked Padmavatl and the boy Padmottara 


1 ba-ghali, the period of time of half a ghali: of. JD. sub verbo. 

* Literally, “therefore what am I to do, though I love (them) so much”. 

* In the MS., Ihva, “this”. 
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in the face and said, “Oh Padmavatl! Oh Padmottara! You are both my 
servants 1 (now). You shall serve me—I am your master. Now (then), 
come to my dwelling!” With these words, he drew them (with him), 
taking them by the hand. Then Queen Padmavatl was no longer able 
to bear the grief (?) in her heart, shed tears from her eyes and said, sighing 
and weeping, “Oh venerable Brahman! Hasten not (so greatly)! Bide 
yet a while! Why? One more day only will 2 I regard the face of my 
Lord, for later I shall not be able to behold the face of my Lord. Therefore, 20 A 
just this one day do I wish to behold the face of my Lord.” Thus she 
spoke, and when he had heard this, the venerable Brahman remained 
silent for a while. After that, the mighty Rsi took the two, Queen Padma¬ 
vatl and Prince Padmottara, by the right hand and by the left hand, 
bestowed (his) blessing with the words, “Oh King! May fortune favour 
you!”, and led the two speedily to his dwelling. When they had arrived 
at the mountain in the Himalayas, he bowed down to the feet of the 
Guru called Marici and surrendered to the Guru the fee that he himself 
had demanded: the Queen and the Prince. From that time onwards 3 
the two, Queen Padmavatl and Prince Padmottara, served the mighty 
Rsi to the best of their ability. 

Kang Manicuda rejoiced when he had given up his son, the dearly 
beloved one, (and his) entire family and, as he was now about to return 
to his city of Saketa, delighted the Kings from the other lands, Kin g 
Dusprasaha and the others who had taken part in the sacrifice, by 
(giving them presents of) horses, elephants, carriages etc., (together with) 
precious metals (and) with gold; he let them be invested with all possible 
honours and took his leave of them and sent them back to their several 
cities. Then King Manicuda (also) returned to his city. 

Thereupon there arose in King Dusprasaha (great) envy on account 
of his desire for that very elephant. Having arrived at his city of Hasti- 
napura, he consulted immediately with his Ministers and sent Ambassa¬ 
dors to King Manicuda. In accordance with the command of King Dus¬ 
prasaha, the Ambassadors then arrived at the city of Saketa and spoke 21 B 
in this manner to King Manicuda, “Oh King Manicuda! We, King 
Dusprasaha, do let the following be proclaimed. What it is? If you wish 
to remain friends with King Dusprasaha, you must recover the elephant 
given as a gift to the priest, the Brahman, and hand it over (to us). 


1 Literally, “my male and my female servants”. 

2 Literally, thani gala, “today it is sufficient if I ...”. 

3 In the MS., thva belcts , “at this time”. 

6 — 633042 S. Litnhard 



82 


Thus (we) let it be proclaimed. If, (on the other hand), you do not recover 
that elephant, we shall take (it from you) by making war upon you. 
Make ready as many soldiers as you have! Many men will come with 
King Dusprasaha at their head; they will kill you and take your entire 
kingdom (and also) capture that elephant. Thus we let it be proclaimed.’* 
When King Manicuda had heard this hostile speech from the Ambassa¬ 
dors, a violent rage broke out among the Ministers and warriors seated 
at his council, who had heard what the Ambassadors had said. All who 
were seated in that assembly looked up with blazing eyes 1 , ground their 
teeth, clenched their fists, shouted aloud, looked the Ambassadors in 
the face and said, “Oh Ambassadors! Say unto King Dusprasaha as 
follows: ‘Oh King Dusprasaha! You shall not set 2 your heart upon 
something transitory (?).’” Thus they spoke, (and then continued) 
“In case you should be in a position to fight against us, however, then 
21 A prepare what you have of warriors, soldiers and heroism and come! 
Should you, on the other hand, not be in a position to begin a war, then 
leave that (=your) kingdom and flee to a distant territory.” Thus they 
spoke, (and added), “Say unto your King: ‘We shall (now) make ready 
horses, elephants, chariots, warriors and soldiers and shall (then) fight 
against you.’” When he had heard what the Ministers had said in this 
manner to the Ambassadors of King Dusprasaha, King Manicuda felt 
great compassion for King Dusprasaha, looked into the faces of all those 
present in the assembly, the Ministers and all the others, and said, 
“Oh Ministers! Be not wrath with King Dusprasaha. Because (his) 
heart is so set upon the (transitory) things of this world, one should not 
begin a thing (like) a war. We should also be as miserable as they. Our 
army would be destroyed as well as theirs. Therefore do not dismiss 
these Ambassadors with angry words. Oh Ministers! Dismiss these 
Ambassadors by saying to them what I have (already) said: It is not in 
accordance with my principles to take back the elephant I have given as 
a gift to the priest, the Brahman. Dismiss (them) with gentle words!” 
When the Ambassadors had heard this speech, they related the entire 
course of events to King Dusprasaha (as soon as) they had returned to 
King Dusprasaha. 

When King Dusprasaha had heard this whole story, he became ex¬ 
ceedingly wrathful and immediately gathered (his) Ministers, warriors 
22 B and soldiers. And in countless numbers of tens of thousands he made 


1 Literally, “opened (their) red eyes”. 

2 The passage jlbayd jald (T.: Alter 1) macdyd is unfortunately rather obscure. 
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ready horses, elephants (and) chariots. And when the soldiers had 
armed themselves early in the morning, and some had taken bows, 
others spears and others again battle-axes and similar sorts of sharp 
weapons, they marched to battle with many sorts of instruments 
sounding, angry, shouting loudly, their faces turned towards the city of 
Saketa. When the soldiers shortly afterwards reached the neighbourhood 
of the city of Saketa, they gathered by the city and erected (a camp of) 
tents. At this time, King Manicuda, surrounded by his Ministers, was 
in an airy chamber on the roof of the palace. (And) as [this] Ki ngManicuda 
looked down from (this) chamber and saw the army of Kin g Dusprasaha, 
he 1 said to his Ministers, “Oh (my) ministers! Whose army is this in the 
neighbourhood of the city 2 ?” Thus he spoke, and when the Ministers 
heard this, they replied, “Oh King! What shall we do now? You are one 
who feels compassion with the enemy, one who harms nobody. Oh Lord 
(and) King! Do you not know? These soldiers form the army of Kin g 
Dusprasaha. As this King intends to conquer our kingdom, they have 
set up their tents here. Oh King! Impart (your) commands to us now. 22 A 
Shall all our soldiers march out, do battle with them, destroy their 
entire army and fetter their evil-minded king? Kindly give us your 
commands.” Thus they implored, (and) King Manicuda, when he heard 
what the Ministers angrily said, began to feel compassion on the enemy 
and said, “Oh Ministers! For the sake of another (being), I surrendered 
(all) the flesh and blood on my body—how can I then perform a deed 
of violence? Oh Ministers! It does not please me that we should 
war upon this King from another land. Go rather to our teacher, the 
Brahman, and, after giving this teacher, the Guru and Brahman, 
countless golden tankas 3 as a sacrificial fee, bring back that elephant 
called Bhadragiri. (And) give this elephant to King Dusprasaha. Be not 
wrath. Wrath is of evil. Therefore do not fight (against the King).” 

When the Ministers had heard these words, they were greatly astonished, 
looked each other in the face and said, “Oh, (how) miraculous! What 
compassion on one who causes (us) such great troubles this day!” Thus 

they spoke, one to another. Then all the Ministers conferred with each 
other. 

At this time King Manicuda sat alone in the airy chamber on the roof 
of the royal palace and thought to himself, “Alas! Alas! (Our life) is 

1 Literally, “the King”. 

2 hum, hum, in hum hum deiaya tamipas probably increases the indefinite contents 
of this passage. 

3 A coin. 


6 * - 633042 
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23 B only a short time in this existence. Behold, (however), what a maya\ 
Greatly angered, and without reflecting upon the good and the right 
(dharma) in the kingdom, this King has come hither. There is no joy 
in ruling over this kingdom. Why? This reign is like living in Hell. 
What am I to do? I shall somehow strive to give up (the rule over) 
this kingdom and to settle alone in some wood.” Thus thinking, King 
Mapicuda exhaled a hot breath, inhaled cool air, sighed deeply and 
looked up towards Heaven. At this moment four venerable Pratyeka- 
buddhas flew down from the Path of Heaven in order to test whether 
the King’s heart was truly pure or not and settled upon the highest part 
of the palace (?)S on the top of the chamber in which King Mapicuda 
was resting. When King Mapicuda now saw the venerable Pratyeka- 
buddhas, he rejoiced exceedingly, bowed down to the feet of the four 
Exalted Ones, greeted them, bade them be seated upon four magni¬ 
ficent seats and implored with folded hands, “Oh great Rsis! Have 
compassion on me! Let the desire for sensual pleasures in this (transitory) 
existence pass from me, let me flee to a wood and (there) live. In this wood 
I shall live alone and happily.” Thus he prayed, (and) the venerable 
Pratyekabuddhas thereupon replied, “Oh King! We have come in 

23 A order to fetch you. Hold fast now to our beggars’ clothing.” When he 

heard these words, King Mapicuda was exceedingly glad, rejoiced that 
he would now fly aloft as he had wished (?) and seized the hems (?) of 
the beggars’ garments around the waists of the Pratyekabuddhas. Then 
the Pratyekabuddhas bore the King, as a swan flies, up through the 
air. Causing (the King) to fly in this manner, they bore (him) to one of 
the mountains in the Himalayas. When the Ministers now saw King 
Mapicuda flying away through the air, they were exceedingly troubled; 
all of them raised a loud lamentation and wept, “Oh King! Oh Master! 
Oh Lord! Oh Protector! Whither are you now going? Alas! Whither are 
you (now) going, leaving us (all), you who possess such great compassion 
for us and the people? Oh Master! Oh King! Who will now care for the 
kingdom? How shall we now live without you?” Thus they lamented in 
manifold ways. When King Mapicuda had arrived at the mountain in 
the Himalayas, he lived alone in a wood. What was this wood like? 
It had trees of many sorts, it was rich with the smell of many flowers 
and pure water flowed (through it). When they had placed the King 
down in such an inaccessible wood, the four venerable Pratyekabuddhas 
said (to him), “Oh King Mapicuda! Are you not now satisfied? Invoke 

24 B us if any misfortune should befall you,” thus they spoke, “and we will 

1 The expression karmma-airsas is difficult to interpret and may be a corruption. 
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then come and free you. Oh King! Think no more of your kingdom.” 

Thus the four Pratyekabuddhas spoke and vanished through the air 
by employing their magic power. 

Now King Manicuda lived alone in the wood; he built himself a hut 
somewhere and lived the life of a Rsi and lived very happily. King 
Manicuda now regarded this (transitory) existence as a poison and, alone 
in this wood, pursued his Yoga-meditations. Then (it came to pass), 
through the miraculous power of this King, (that) all the animals living 
in this wood, tigers, bears, snakes, elephants, gazelles, boars and jackals, 
became as penitents: they felt no desire to harm any other (living being) 

(but) felt (only) compassion as soon as they saw another (being). While 
the King was now practicing asceticism in this manner, a mighty Rsi 
named Gautama appeared to him. In order to test the nature of the 
King and to see whether the King’s heart were not struck by terror at 
the sight of the many dangers of the wood, he said to King Manicuda, 

“Oh King! Why do you live alone and without any companions in such 
an inaccessible wood? In this wood there are many kinds of danger, 
and there is also (here) an exceedingly terrifying Raksas. This Raksas 
dwells exactly at this spot. Are you not afraid at all to dwell at such a 24 A 
spot? Oh King! Why did you give up a royal palace like (yours), leave 
(your) country at such a (tender) age? Oh King! You renounced such a 
(glorious) reign and now suffer pains in this unpopulated wood. Oh 
King! Why have you created such a situation for yourself, (why have 
you) placed yourself in the power of affliction? What privations have 
you suffered? You must not, oh King, live alone in this wood, which is 
alive with dangers. You should rather return to your kingdom, enjoy 
a reign of great joy and protect your people, as before.” When he had 
heard these words spoken by the mighty Rsi Gautama, King Manicuda 
replied, “Oh Gautama! Best of Munis! What are these words I hear! 

I have no fear, even though I live alone in this wood. I desire only to 
lead a solitary life. Oh best of Munis! Why, you are yourself an ascetic! 

How can it be possible for you not to know! Oh Rsi! This desire for the 
sensual enjoyments in (this transitory) existence is like a disease. There¬ 
fore, oh Gautama, I have no mind to enjoy the reign over that kingdom.” 

When the Rsi Gautama heard him say this, he recognized the pure heart 
of King Manicuda and said, “Oh King! Blessed (be you), blessed! I have 
penetrated your heart and attained my object.” Thus spoke the Rsi 
and returned to his dwelling. 

Then Kin g Manicuda lived happily (engaged) in meditations 1 (and), 25 B 

1 In the MS., dhydnagaras, “in the house of meditation” {?). 
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in the city of Saketa, the Minister Subahu reigned now in the same way 
as King Manicuda had reigned (before him) 1 . (This) Minister Subahu (pon¬ 
dered), “What shall I do in this kingdom (which) is without a king and 
has only an army? How should I (be able to) make war upon the enemy? 
It must not be thus 2 3 . (We) will go to the mountain in the Himalayas, 
give Rsi Marici countless (pieces of) gold, fetch back Prince Padmottara, 
consecrate him King, let him be proclaimed King and then begin the 
war against the enemy.” When this thought had occurred to him, the 
Minister Subahu took tens of thousands of golden tamkds and sent out 
(ambassadors) in order to request back the boy from Rsi Marici. The 
royal officials then delivered the tens of thousands of golden tamkas 
to the Rsi Marici and brought back Prince Padmottara. Then the royal 
officials placed the Prince upon the throne and let him be consecrated 
King. When all this had been done, the Minister Subahu, Buddhisena, 
the Master of the Treasure Chamber, and all the others spoke to the 
King, saying, “Oh King Padmottara! Give us now (your) leave. We wish 
to march out and join battle with the enemy. For the enemy came into 
your kingdom a long time ago and gathered (here). Now we wish to 
destroy them utterly. Graciously give us your leave!” Thus they spoke, 
and when King Padmottara heard the Ministers* speech, he granted 
25 A them leave. Now all the Ministers conferred together, gathered countless 
warriors and soldiers, gathered horses and elephants in tens of thousands, 
drew up the infantry, equipped (them) with divers sorts of cutting and 
throwing weapons which had been prepared, let various instruments be 
sounded, kettle-drums and bhvatis z play, and sent up a loud battle cry. 
Then, after the soldiers had been gathered, King Padmottara, the 
Minister Subahu, the Master of the Treasure Chamber, Buddhisena, etc. 
drew them up in battle array and, on an auspicious day at a time decided 
as auspicious by a good constellation of stars, they advanced into battle 
after King Padmottara had mounted into his chariot and (there) 
uttered a lion*s roar. 

When now King Dusprasaha, (King of) the city of Hastinapura, saw 
King Padmottara advancing into battle, he immediately said to his 
soldiers, “Oh soldiers! Behold! Behold! The army of a certain Padmottara 
has advanced into battle. Be prepared!*’ Then, having heard this, all 
King Dusprasaha’s soldiers seized (their) cutting and throwing weapons 

1 The passage is somewhat obscure, calay ydya means actually “go away”, 
but seems here to have been used for carati ydya , “to reign”. 

2 Literally, “thereby that it so is, it does not go”. 

3 A definite sort of instrument. 
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and were prepared. Now the armies of the two kings fought against 
each other on two wings and a stormy battle took place. The soldiers 
of King Padmottara now attacked those of the evil-minded King, one 
after the other, and cast them down to the ground. When he perceived 
this, King Dusprasaha was exceedingly wrath, ground his teeth, looked 
with blazing eyes 1 and rushed forward as a tiger rushes into a flock of 
gazelles. When King Padmottara now saw this King rush forward he 26 B 
descended from his chariot and a great fight took place between these 
two, King Dusprasaha and King Padmottara. The Minister, Subahu, 
and the Master of the Treasure Chamber, Buddhisena, were exceedingly 
wrath (that) a terrible fight should take place in this way between the 
two kings and rushed forward with grinding teeth and blazing eyes 2 . 

When King Dusprasaha saw these two Ministers rushing forward, 
he broke off the fight 3 with King Padmottara and retired together with 
his army. Then the Minister Subahu, Buddhisena, the Master of the 
Treasure Chamber, and all the other soldiers in turn shouted and rushed, 
as a lion rushes into a herd of elephants, into the army of King Duspra¬ 
saha. Now they took whatsoever (those soldiers of King Dusprasaha’s) 
possessed 4 , tore off their heads and cut off their hands and feet. Then 
King Dusprasaha’s army took to flight, even as elephant calves flee 
when a lion breaks into the herd of elephants. Then King Padmottara 
struck down that King Dusprasaha, took his wife unto himself and 
retired in his chariot back into his city followed by the soldiers. (After) 
saving his people and retiring with great joy, he (now) enjoyed the reign 
over the kingdom. 

At this time the earth quaked on account of the exceedingly terrible 
battle that these kings had (fought). Then, when he saw that the earth 
quaked, Indra, the King of the Gods, residing in Amarapuri 5 , shuddered, 
summoned the son of the Gods named Dharma and said, “Oh Dharma! 26 A 
Son of the Gods! Go (now) down to the earth and test King Manicuda, 
who is practicing asceticism on a mountain in the Himalayas. Oh Son 
of the Gods! When you have arrived at the cave in this mountain in the 
Himalayas, Manicuda’s wife, Padmavatl, will come in order to pick 
flowers for the daily worship made by the Rsi Marici. Then seize Pad- 

1 See foot-note 1, page 82. 

2 Literally, “opening red eyes”. 

3 Literally, “he did not fight with King Padmottara”. 

4 In the MS., Idk Idk. 

5 An incorrectly new construction formed on the pattern Amaravati . Amarapura 
would have been? more correct. 



88 


mavati by force and chastise her before Maijicuda.” Thus he spoke, and 
the Son of the Gods, having heard the command of Indra, the King 
of the Gods, said, “So be it! So be it!” and went in the guise of a hunts¬ 
man to the Himalayas 1 and arrived at the dwelling of the Rsi Marici. 
In what manner did this huntsman come? He had taken a bow and 
arrows, bore a quiver (?) over his shoulder, looked wordlessly around 2 , 
and stood prepared, in accordance with the command of Indra, to capture 
the exceedingly dainty Padmavati. At the same time, in the garden at 
the foot of the mountain in the Himalayas, Queen Padmavati was now 
picking many sorts of flowers for the daily worship made by the Rsi 
Marici. As soon as the huntsman perceived her, he went quickly up to 
Padmavati, seized her violently by the end of her hair, dragged her 
(with him) and brought her in the evening to the place at which King 
27 B Manicuda was practicing asceticism. Then Padmavati trembled fear¬ 
fully 3 , cried aloud, “Alas! I perish!”, thought of her husband, King 
Manicuda, longed for her husband and wept so greatly that (her) lamen¬ 
tations echoed through the wood, “Oh Protector! Oh Protector! Oh 
Master! Oh Master! Oh Lord! Oh Lord! I have been seized as a tiger 
seizes (a person). (And) there is no one to save me from this situation. 
Oh (my) Master! Oh Lord! I am very unhappy. Although my protector 
lives, I am nevertheless defenceless, (I live) without a protector. Oh 
Lord! Oh Manicuda! Having no protector, I am now being abducted 
by a robber. Alas! What suffering I must experience. Alas! How fate 
will punish me! Oh my Lord! Whither have you gone, you who are so com¬ 
passionate as soon as you see a living being? Oh Lord! Who shall save 
me, suddenly aged, (me), your wife, (the wife of) King Manicuda, from 
this situation? Oh Compassionate One! Oh Lord! Alas! (Although) I 
am the wife of a King such as you, I experience here, (standing) in the 
power of this huntsman, such great suffering. Save me, oh Master, oh 
King!” Thus she lamented, arousing compassion. 

When her husband, King Manicuda, practicing asceticism on the 
mountain in the Himalayas, heard that Queen Padmavati called him by 
the name and lamented, and (when) he heard (her) cries, he became 


1 In Ksemendra’s version, some hunting Sabaras appear to seize Padmavati 
instead of Dharma, who is certainly a later addition ( Bodhisattvdvaddnakalpalatd 9 
Manicudav., Verse 127. Cf. Foreword, p. 12). 

2 The subsequent, probably corrupt, jhuruphis in jhuruphia taydva eludes 
interpretation. It should perhaps be read surupl taydva , “having taken pains to 
appear beautiful”. 

3 Literally, “feared trembling”. 
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compassionate and sad and could no (longer) bear to hear (her) lamenting 27 A 
voice, and he reflected. Then the King realized, “These cries of lamenta¬ 
tion come from no one else”, and immediately began to look around, 
roaming about the wood. Then the King thought to himself, “Long have 
I wished to protect the body of another with my own body. This day the 
life of the person who is calling (to me) is in peril—I will save this poor 
person.” Thus the King thought, and he cried aloud, “Fear not! Fear 
not! I shall save you. I have already come.” Thus he comforted (her). 

When Padmavatl, fearful of the huntsman, heard these sounds, and 
perceived her Lord, King Manicuda, her limbs became cool as if water 
had been sprinkled upon her body and she thought, “Oh how wondrous! 
Behold! Behold! As the Gods take pity upon and free from suffering 
those who are oppressed by suffering, so my most compassionate Lord 
looks upon me with a compassionate eye when too great suffering falls 
(to my lot).” Thus she thought and, her heart filled only with suffering, 
she prayed most piteously, wetting her eyes with tears, stammering, 
and approached her Lord Manicuda with folded hands, (saying), “Oh 
Master! Oh Lord! May you save me, your slave. Oh Protector! I, who 
have carried out your wishes and have done whatever you commanded 28 B 
—I have (now) fallen into this dangerous situation. However, oh (my) 

Lord and Master, when you took my hand in marriage you made me a 
promise. What was this promise? 'Without Padmavatl this life (of mine) 
will not have security 1 even for a single moment/ Thus you spoke. Have 
you then forgotten this promise today? Oh Master (and) Lord! You should 
not live in a wood at this time therefore. Return to our kingdom! Enjoy 
your reign as before, and save me! Or do you wish me to be chastised 
by this huntsman this day, oh Lord, me, the child 2 of a Ksatriya like 
you?” Thus she lamented in many ways. 

Then King Manicuda felt exceedingly great compassion with Padma¬ 
vatl, who was lamenting in this piteous (fashion), summoned the hunts¬ 
man and said to him, “Oh (my) dear (friend)! Oh huntsman! It is point¬ 
less to abduct this woman Padmavatl. Why? This woman is the servant 
of the Rsi Marici of the KaSyapa race. If he learns (of this), the Rsi will 
curse you and you would turn to ashes through the curse of this Rsi. 
Therefore let this woman alone before the Rsi learns (of it).” Thus he 
spoke, (and the huntsman), when he heard Manicuda’s words was 28 A 
greatly afraid of (the) danger of the curse, withdrew quickly from 


1 Literally, “be fast”. 

3 In the MS., kanyd , “girl”, “daughter”. 
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Padmavati and disappeared. When Queen Padmavati had now been freed 
from the danger of this huntsman, she looked long at the face of her 
Lord, Manicuda, without averting her eyes (from him), prostrated her¬ 
self at the feet of her Lord, Manicuda, was exceedingly sad and wept 
very loudly. Then Manicuda, hearing the sound of (her) weeping, (which) 
was not to be borne, seized Padmavati [by the waist] with his hand and 
said comfortingly, “Oh (my) beloved Padmavati! You must not lament 
in this manner! What shall I do now? All who have been born into this 
world must necessarily leave (everything) one day, irrespective of whether 
they have cherished it, of whether it has been dear to them, or not. Oh 
Padmavati! All people who dwell in this (transitory) world must enter 
into new births, must again be ill, must again die. They must also suffer 
divers sorts of pain, must experience sorrow and need. (For this very 
reason), when I had seen the existence of living beings for what it is, 
I gave up (my) reign, left (my) kingdom, left you and, in order to liberate 
all living beings, live in a hermit’s wood.” 

While these two, Padmavati and Manicuda, discoursed in this manner, 
a Mara named Dubkhin 1 , the Lord of the World of Desires, came himself 
29 B up to Manicuda in human guise in order to entice Manicuda into sensual 
love and said, “Oh Manicuda! What do you mean by making Padmavati, 
who has been given the gift of all beauty and youth, suffer so? In order 
to pour love upon this Padmavati and liberate her from pain you should 
not live in a wood like this. (Rather) go to the city of Saketa together 
with Padmavati, enjoy your reign, as before, and gladly surrender 
yourself to games of love with Padmavati and live in joy. Oh Manicuda! 
(Only) in that manner will you surely and speedily attain a place in 
Heaven.” When he had heard these words, Manicuda thought, “How 
remarkable! Who is this? It is one who has come hither in order to lead 
me astray so that I may act carelessly. Is he a demon? Or a human being? 
A Mara has surely come to me here. He has come in order to prevent 
(me from carrying out) my vow of asceticism.” When he had assured 
himself of this, Manicuda spoke, saying, “Oh Mara! Do you not know? 
In order to liberate the world of living beings, whosoever is called a 
Bodhisattva accomplishes difficult works in many thousand ways. 
Because you wish to beguile me, one of these (Bodhisattvas), you have 
come (here to me). Oh Mara! You will not be able to lead me into delusion. 


1 In Ksemendra’s Bodhisattvdvaddnakalpalatd Mara himself appears, not, how¬ 
ever, there characterized as Duhkhin, but identified with Kama (Manicudav., 
Verse 140). 
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Even though the Gods and the Daityas were to take your part, you 
would never be able to lead me into delusion.” Thus he spoke, and the 
Mara, having heard these words spoken by Manicuda, and being unable 
to lead Manicuda into delusion, vanished fleeing from there. When 
King Manicuda now saw the Mara named Dubkhin inflight, he said again 
to Padmavatl, “Oh (my) beloved Padmavatl! Why do you cause me this 29 A 
sorrow? Even though we were to be united for a long time, we should 
nevertheless have to part some day. To be bom as a human being into 
this world (means) after all merely (to live for) a moment, not for long. 

Each one of us must one day leave son, wife, field, house, mother, father, 
etc. Therefore, oh Padmavatl, you should not be grieved because you 
and I have been parted. Go (now) to the Rsi Marici and serve him 
(further). He will lead you to salvation.” Thus he spoke comfortingly 
and sent Padmavatl (back) to the hermitage of the Rsi Marici. Then 
Padmavatl prostrated herself at the feet of her Lord, wept tears from 
her eyes, sighed and said, looking at the countenance of her Lord, 
the King, with a tear-stained face, “Oh (my) Master! (My) Lord (and) 

King! Why have (you), who have compassion on all living creatures, 
no compassion on me too, whose great suffering you have seen? Oh 
Master (and) Lord! Oh rightly may I be called unhappy! Alas! How Fate 
will punish me! Oh Protector! Because I have been parted from you, 

I wish to cast myself into the fire and leave this life.” Thus she spoke, 
constantly looking behind her, sad and very miserable, and came to the 
hermitage of the Rsi Marici and related to the Rsi Marici in a stammering 
voice what had passed (between her and) her husband. When he heard 30 B 
the tale related in Padmavatl’s piteous voice, Mar lei’s compassion was 
aroused. (And) the Rsi Marici then said, “Oh Padmavatl! When I beheld 
you (just now), I felt great compassion. I will now set you free. Go back 
to your kingdom, live together with your son Padmottara!” Thus he 
spoke and, causing Queen Padmavatl to fly up into the air, sent her from 
there (back) to the city of Saketa. When she had arrived in her city, 
Padmavatl encountered her son Padmottara etc., and the inmates of 
the women’s apartments and enjoyed her glory. 

At that time a great pestilence raged in the kingdom of King Duspra- 
saha (in 1 ) the city of Ayodhya and countless people lost their lives. 

As the various measures taken at this time had proved of no effect, 

(the King) sent five Brahmans as Ambassadors to King Manicuda to 
entreat (him) for the precious stone of King Manicuda’s with the inten- 


1 Literally, “of”. 
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tion of letting the water in which this precious stone had been bathed 
flow forth and (thus) giving it to the people to drink. These Ambassadors, 
the five Brahmans, then went to Kang Manicuda in order to entreat 
(him) for the precious stone. Walking further (and ever further), they 
reached the mountain in the Himalayas and there sought King Manicuda, 
and then came to the place where King Manicuda was dwelling. Bang 
Manicuda had (then) gone to a different place to that from which he 
had sent Padmavatx back (?), and he was (just) thinking, “When shall 

30 A I (finally) (be able) to offer this body to another (being) and (thereby) 

become capable of attaining perfection of giving? It is impossible to 
carry on any longer in this way. I am determined in giving. Who has 
come to whom I can offer the gift?” (Preoccupied by these thoughts), 
he looked around in all directions. Then he saw from afar the five 
Brahmans approaching. King Manicuda rejoiced (greatly) when he saw 
them and went to meet the Brahmans in order to bid them welcome, 
exchanged many friendly words with them, brought them to his her¬ 
mitage, plied them with the fruits, roots etc. of the wood and spoke, 
saying, “Oh Brahmans! How have you happened upon such an inac¬ 
cessible spot? For what reason have you come?” When they had heard 
these questions (asked) by the King, these Brahmans said, “Oh King! 
We have come for no other reason than this: in the kingdom of our 
King, Dusprasaha, a great pestilence has broken out. Countless of 
noble people (who) have contracted this disease have (already) died. 
Therefore we have come, oh King, to entreat you for the jewel in your 
head, so that we may call a halt to the misfortunes everywhere in the 
kingdom of this King Dusprasaha. May you be gracious and give us the 
precious stone which is (set) in your head in order to grant life to the 
afflicted 1 : Oh King! In all ten quarters of the world you are called a 
great giver, a devout man, a very generous man who feels compassion 
on all living beings. As such, have compassion on us and give us quickly 

31 B the precious stone. Do not hesitate! Crown the work for which we came 

with success! We wish to depart speedily with the jewel from your 
head to the kingdom of King Dusprasaha, (wish) to bathe the jewel in 
water and let this water flow forth everywhere in the kingdom. By 
doing so, a halt will be called to the whole disease 2 .” No sooner had 
Manicuda heard the words of these five Brahmans who had come hither 


1 Literally, u to the beings”. 

2 Or, “all people will be healed”, sarbalog , which may be derived either from Skt. 
sarvaloka or Skt. sarvaroga , is ambiguous. 
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to gratify a wish that had been entertained so long than he felt great 
love for them and thought to himself, “Oh how miraculous! Excellent! 
Excellent! Fortune favours me! For the sake of a single living being I 
(went) so far as to give away (all) the flesh, blood and fat on my body. 

Why should I not now, for the benefit of so many people, give this mere 
jewel (set in my head)? As I crave the true knowledge of enlightenment, 

I shall give away this precious stone to the Brahmans!” Thus King 
Mai^icuda thought, summoned the Brahmans and spoke encouragingly 
to them, saying, “Oh Brahmans! You shall this day fulfil the wishes 
of King Dusprasaha when I give away this precious stone. I shall see 
to it that your commission is successful. This worthless body will today 
attain what is of true worth: I shall attain perfection of giving this day 
by donating the jewel in my head for the benefit of (many) people, to 
heal (them) of their diseases and their infirmities. The hosts of the Mara 
shall tremble this day 1 . 1 shall this day set out for the other shore of (this) 31 A 
ocean of existence, shall this day attain the knowledge of enlightenment. 

And, for the sake of living creatures, I will surrender this body. On this 
day, what I have long prayed for will be fulfilled. When (you) cleave 
my head and cut out by the roots this precious stone, endowed with 
countless merits, which has jewel-roots like blossom-twigs (?), and when 
I take courage to the best of my ability, although it causes me pain, I 
shall (on this day) accomplish something good in life and give (you) this 
precious stone.” After saying this, King Manicuda forthwith took a 
golden vessel and spoke to the five Brahmans, saying, “Oh venerable 
Brahmans! You have come in order to fulfil a wish that I have long 
nourished. Blessed, blessed be you! For the sake of living creatures I 
will surrender my life. But this comes to pass not from a desire to attain 
royal glory through the merits of this gift, not from a desire to become 
a great seeker of pleasure 2 , (nor) to be reborn in Heaven and (there) live 
in bliss. Neither does it come from a desire to rule over the world of the 
Thirty-Three and become Indra, the King of the Gods, nor from a desire 
to become Brahma, the great Lord of the World, nor to become a 
Sovereign of the World ( cakravartin ) and to reign over the earth. Bather 
I wish that, by virtue of this gift, I may be enabled to attain the highest 
and true knowledge of enlightenment and bring 3 liberation to those who 


1 Literally, “I shall let the hosts of Mara tremble this day.’* 

2 Instead of mahd bhogl , which sounds most remarkable in this context, it might 
be more correct to read mahd yogi , “a great yogin”. 

8 Literally, “let attain”. 

7 - 633042 S. Lienhard 
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. are not yet liberated; that I may be enabled to heal the diseases of those 
32 B who are sick; that I may be enabled to find a path for those who have 
no path. Further (I also wish) that (everything) that I have here prom¬ 
ised may in truth be carried out; that the people in the kingdom of King 
Dusprasaha may thrive and that those things I wish may be fulfilled 
and that I may soon attain the knowledge of enlightenment!” Thus 
King Manicuda expressed his wishes while he poured water on the hands 
of the Brahmans. 

As soon as King Manicuda had thus made his decision (to give away) 
the jewel in his head, the earth shook six times and a heavy darkness 
settled over Jambudvlpa. Moon and sun lost their brilliance, meteors 
flew through all parts of the ten districts of the world and everywhere 
fire flamed up. And on the Path of Heaven the Gods beat drums and in 
the rivers the water lay (still and) motionless. And from the flowering 
trees blossom fell and from the fruit trees fell fruit, and in the forest 
the game etc. and the birds fled in all directions, startled and afraid. 
And the people of Jambudvlpa were confused 1 , and it was as though 
they had been incapable of thinking either this or that for a long time. 
And the Yaksas, Gandharvas and Kinnaras living in the Himalayas 
were all very sad and lamented loudly. In what manner did they lament? 
32 A “Alas! Alas! He from whom many virtues spring, who is very compassio¬ 
nate and feels charity for living beings, the King of Kings, King Mani¬ 
cuda, will this day [apparently] die!” Thus they wept with loud cries. 
And on the Path of Heaven Sakra, Brahma, the Guardians of the World 
and the tens of thousand Gods gathered because they saw that King 
Manicuda was about to perform an awe-inspiring, difficult deed. 

At this time King Manicuda now poured water on the hands of the 
Brahmans and said, “Oh Brahmans! Harken! It will not pain me, even 
if you free the precious stone entirely and hand 2 3 it to me after having 
tom out the roots of this precious stone in my head on both sides of the 
jinu *, and after having cloven my skull in twain. As I wish to attain the 
highest knowledge of enlightenment, I will give it to you. Do not hesitate 
now, oh Brahmans! Cleave my skull at once! And (then) cut out the 
precious stone!” Having thus commanded them, King Manicuda devel¬ 
oped the thought of compassion for (all) living beings, went over to an 
exceedingly clean slab of stone, turned his face to the east, bowed his 

1 The passage va cova thva cova ma dayaka coyava unfortunately does not admit 
of a more exact interpretation. 

2 Imperative in the Nevari text. 

3 Also jyonu ; JD. “a part of a head-gear (?)”. 
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body down, gathered all the strength in his body, shattered his chin 
between his knees, tore the jinu 1 in twain with his two hands, inflated 
his cheeks as one inflates one’s cheeks when blowing into a conch and 
then, pulling himself together to the best of his ability, spoke again, 33 B 
saying, “Oh venerable Brahmans! Do not hesitate now! Cut out the pre¬ 
cious stone (from my skull) quickly (and) without delay! I have (already) 
steeled myself.” Thus he spoke, prayed in his heart for the knowledge 
of enlightenment, closed both his eyes and was silent. Then the five 
Brahmans, (who now) wished to cut into the skull of this noble-minded 
King, took an exceedingly well whetted, extremely sharp knife (in their 
hands) and circumambulated the King. 

At this time the Deity of the Forest, (who) dwelt in this hermitage, 
approached and saw that King Manicuda was just about to perform a 
deed as difficult as this. When she noticed that the murderers, the 
Brahmans, were prepared to do harm to Kang Manicuda, (who) possessed 
such a delicate body, the Deity of the Forest, (who) could not bear this 
pain, spoke to the Brahmans, saying, “Alas, oh Brahmans! Alas! Why 
are you this day occupied in performing an evil deed? Why are you 
prepared to harm without cause such a king, who at once feels compas¬ 
sion for a living being as soon as he perceives it?” When King Manicuda 
had heard what the Deity of the Forest had just said, he spoke to her, 
saying, “Oh Deity of the Forest! Your words are in vain. Oh Deity of the 
Forest! Do not hinder these petitioners. (And) do not prevent this deed, 
through which I shall attain the knowledge of enlightenment. (Once) 
before, when I gave away my body, you tried to 2 prevent my giving 33 A 
(and now again) you were preventing my deed. If, oh Deity, you do not 
prevent my deed, I shall thus attain the knowledge of enlightenment. 

A hundred thousandfold, oh Deity of the Forest, and again a hundred 
thousandfold have I (already) given away my body. No one has prevented 
me. The more you (try to) prevent this giving, the further the knowledge 
of enlightenment retreats (from me); the less you (try to) prevent this 
giving, (however), the nearer the knowledge of enlightenment will 
approach (me). Therefore you should not prevent me from this deed of 
giving.” When the Deity of the Forest had heard this and had (thus) 

(been able to) learn that this King really was most audacious, she re¬ 
mained silently in the neighbourhood of King Mariicuda. Then the King 
spoke to these Brahmans, saying, “Oh Brahmans! Come hither! Cleave 


1 See note 3, page 94. 

2 Literally, “you were about to”. 
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my head quickly and cut the precious stone out (of it).’ When he had 
repeatedly given them this command, these Brahmans became very 
courageous and cut with the exceedingly sharp knife into the skull of King 
Manicuda. Then the noble-minded King suffered extraordinarily great 
pain when he let his skull be cloven by the exceedingly sharp knife; 
he bit his teeth together, summoned up all his strength to the best of 
his ability and kept silent, directing his thoughts of compassion towards 
the Brahmans. Then these Brahmans, who had again become wrathful, 
ground his head against the exceedingly hard stone slab and (then) 
clove the skull of the King with their knife. At this moment a great 
gush of blood began to flow from the head of the King. 

84 B When the Gods who were upon the Path of Heaven saw that these 
pitiless Brahmans, careless of the world to come, (were) inflicting great 
pains upon the head of the King in this manner (and) had cloven his 
skull, they could not bear this sorrow and wept aloud. Then King 
Manicuda, who was suffering greatly, thought, “Even though I am 
suffering in this manner (and), having regained my strength, (still) feel 
pain, (this) should, however, contribute to the liberation of others. May 
those who have fallen into Hell and are there experiencing torments 
arise (again) from Hell and gain the path of liberation. (And) may (I), 
(who) overflow with compassion for all living beings, (now) be capable, 
by virtue of the merit of the surrender of my own life, of attaining the 
highest knowledge!” Thus he vowed, (and) exhorted his heart, on which 
such great pains had been inflicted, saying, “Oh Heart! You have long 
implored (to be allowed) to save the lives of others by surrendering 
flesh and blood. Today your deepest wish has been fulfilled. Oh Heart! 
You must not speak of leaving me therefore. Oh Heart! (Only) I alone, 
for the sake of (all) living beings, will experience such suffering. May 
such suffering be (experienced) by no one, (not by) the Gods, the Daityas, 
men, etc.” As soon as King Manicuda had said these (words), the violent 

84 A pains left him. And the more these pitiless Brahmans cut with their knife 
into the body of the King, the greater became the compassion that the 
TCing extended to these Brahmans, to King Dusprasaha and to the latter’s 
men and people. When the Brahmans perceived that, although pain and 
torment was being inflicted upon him in this manner, he was never¬ 
theless forgiving, the hairs upon their bodies stood on end and they 
were greatly astonished. When the five Brahmans had cloven the skull 
of the King, (whereat) a mighty stream of blood had gushed forth and 
his whole body had been besmeared with red blood, they cut out the 
whole of the precious stone set in the head of the King. The stream of 
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blood flowing from the slab of stone on the mountain in the Himalayas 
where the jewel in the head of King Manicuda was being cut out mingled 
with a stream of water and became a river; this river, known as the 
Manirohini, still flows today. 

Although it caused King Manicuda great pain when the Brahmans 
cut into his head with their knife, and it seemed as though he would 
die, he summoned up his strength to the best of his ability, concentrated 
his mind on the (highest) knowledge of enlightenment and remained 
silent. Paying no attention to the pain in his body, King Manicuda spoke 
swiftly to those Brahmans, (who had) appeared (there) as ambassadors 
of Yama, saying, “Oh Brahmans! While I am still alive, I wish to give 35 B 
your hearts satisfaction and hand you the gift with my own hands.” 
(Then) the Brahmans, having heard the King’s words, put this precious 
stone into the hand of King Manicuda. Then King Manicuda himself 
regarded the jewel from his head, rejoiced at the thought that his wish 
had now been fulfilled, showed the jewel from his head to the Brahmans 
and said, “Oh Brahmans! I have long wished to present this jewel [from 
my head] as a gift—accept it!” And with mind and words fixed upon 
one (aim), (he said), “Today I am able to give it with my own hands. 

As I now give away this jewel from my head for the (benefit) of (all) 
living beings, so may, by virtue of the good (sattva) (inherent) in this gift, 
the misfortune, the pestilence and famine (suffered) by King Dusprasaha, 
by his people and (by) all other human beings now pass away. And may 
I forthwith, by virtue of the merit of this, both gain the knowledge 
of enlightenment and be capable of liberating (all) living beings in this 
world.” Thus he spoke, developed the thought of compassion for (all) 
living beings and reverently handed the jewel from his head to the five 
Brahmans. When he had (thus) accomplished his giving, testified to his 
compassion for living beings and successfully accomplished his desire 
to astonish all people in this world, he remained silent for a while. Now 
the King was no longer able to bear the exceedingly great pains; he 
swooned and fell to the ground. 

Then these five Brahmans, employing their magical powers, im- 36 A 
mediately set off to King Dusprasaha in order to bring King Manicuda’s 
wish to fulfillment. With the greatest dispatch the five Brahmans 
surrendered to King Dusprasaha the jewel (from King Manicuda’s 
head) which they had themselves procured and related the entire story 
about it (to him). King Dusprasaha was most astonished when he heard 
this story and beheld the jewel from the head of King Manicuda and 
thought, “What compassion King Manicuda has for (all) living beings! 



98 


And what compassion (even) on his enemy! How forgiving he is! Blessed, 
verily, blessed (be) this King Manicuda!” Thus he thought (for a long 
time). Then the jewel from the head of King Manicuda was bathed in 
water and the water was allowed to flow out everywhere in the kingdom 
of King Dusprasaha. Then, through the virtue of King Manicuda and 
through the power of the jewel from his head, the pestilence in the king¬ 
dom and all other misfortunes (such as) famine and poisoning 1 abated, 
and there were prosperity and good health. Then (the King) rewarded 
the Brahmans for procuring this jewel and dismissed them. 

Then, because King Manicuda had surrendered the precious stone, 
the earth quaked in all directions to three thousandfold a thousand 
spheres 2 . Being unable to bear (the thought) that this King had ac- 
36 B complished an act of giving that left nothing (undone), the earth shook. 
In what manner (did it shake)? First there came sounds as if the interior 
of the earth were vibrating 3 , and later mighty, awe-inspiring sounds from 
all the mountains and oceans. The four quarters of the earth were filled 
with dust so that nothing could be perceived and meteors began to fly 
everywhere. And in all directions fires burst out (and) in the air the sound 
of drums was heard. And the moon, the sun, the stars and the constella¬ 
tions disappeared, so that nothing could be seen. And in the air, a storm 
(?) arose that covered the sky with winds so that nothing could be 
observed, and in the four quarters of the world clouds arose and thundered 
loudly. As when a great deluge falls, it was exceedingly terrible and the 
waters of the four oceans (of the world) became swollen and covered 
(the face of) the earth. All the people in Jambudvipa were afraid when 
they saw this and fainted. And as it had become dark everywhere in 
the spheres of the world 4 , they seized one another by the hand and smote 
their bodies. And in Heaven the tens of thousands of exceedingly 
mournful Gods struck up a lamentation, “Alas! Alas! What pains 
Manicuda is suffering! Alas!” Thus they cried, (and their cries were) 
as when one cries into a cave. And these Gods now strewed lotus- 
blossoms over Manicuda. Some strewed lotuses, some cam-blossom, 
some coral-tree flowers; others showered a rain of hundreds of thousands 
36 A of tolas 5 of precious aloes, the sap from noble trees and precious sandel- 


1 Literally, “poison’* (bi§). 

2 lokadhatubhuban . 

3 The passage haya bhus ddyd is unfortunately most unclear. 

4 lokadhatubhuban. 

5 A measure corresponding to the weight of an Indian rupee. 
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wood, others again a rain of jasmine blossom 1 . Some let celestial instru¬ 
ments sound, others strewed monks’ garments and clothing. 

Then Indra, the King of the Gods, (thought), “This must not now 
(come to pass)! Tormented by violent pains, this King Manicuda will 
render us defenceless 2 and, as it seems, will soon die. (Therefore), before 
this King dies, (I) will heal his body with the remedy known as SamjivanL” 
(With this intention) Indra, the King of the Gods, procured this drug 
and, having gone to King Manicuda, smeared his whole body and head 
with it. By virtue of this drug, King Manicuda now had no pains. 

When, at this time, the mighty Rsi Marici learnt of this misfortune, 

(this) terrible disaster, he thought, “Why, for what reason, has this 
misfortune come to pass?” And he worried greatly. Then a Forest Deity 
related the whole story of the misfortune to the mighty Rsi Marici. 

Then, having heard the story of King Mapicuda’s sufferings, the mighty 
Rsi Marici made the hairs on his body stand on end (and), accompanied 
by a suite of five hundred, flew anxiously upon the Path of Heaven to 
Maijicuda (and) told him that he had come in order to enquire after his 
wellbeing. (And) all assembled a little apart, in the neighbourhood of 
Manicuda. And the Rsi Bhavabhuti was (also) greatly astonished when 37 B 
he learnt of this event; furnished with a train of attendants, he set off 
through the air to the city of Saketa (and) reported the event to Queen 
Padmavatl and King Padmottara. When they had heard the story, he 
at once took Queen Padmavatl, King Padmottara, the suite from the 
women’s apartments and all (the others with him), ascended into a 
chariot and took them thence, flying through the air, to Manicuda, 
(where), after inquiring after his welfare, they seated themselves before 
the Kang. (Then his) son, Padmottara, (and his) wife, Queen Padmavatl, 
could no (longer) contain themselves, burst into loud weeping, prostrated 
themselves together with their entire suite at the feet of King Manicuda 
and (then) seated themselves weeping a little apart. 

At this moment King Manicuda’s swoon passed over; (Manicuda) 
regained consciousness, opened his eyes and looked around. When he 
saw all the Gods assembled (around him), he pondered, “What is this? 

Oh, a miracle! The Gods have assembled and sit (gathered here around 
me)!” Then the Rsi Marici said, “Oh royal Sage! What miracle has 
befallen you?” When he heard these words, King Manicuda spoke, saying, 

“Oh Rsi! I was (just) considering whether I should now be capable of 


1 The khvak-gu in jatin khvak-gu svdn va is unfortunately impossible to translate. 

2 That is to say, “leave us”. 
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attaining the highest knowledge of enlightenment.” Then the Rsi 
Marlci was exceedingly astonished and said, “Oh Manicuda! Do you 
then nourish no feelings of hate for those who harmed you with a sharp 

37 A knife?” Then King Manicuda spoke, saying, “I nourish not the slightest 

feeling of hate for those who have harmed me with (their) knife. They 
are, on the contrary, my beloved friends. Long have I wished to meet 
such friends. It is they who have allowed me to realise perfection of giving. 
How should I then feel hate for them? I do not hate (them).” When he 
had heard these words, the mighty Rsi Marlci said, “Oh royal Sage! 
You shall rightly be called a good man, a noble man, one who manifests 
compassion for (all) living beings. Oh royal Sage! What have you desired 
for yourself (for) having accomplished so difficult an act of giving?” 
When he had spoken thus, Mamcuda replied, “Oh mighty Rsi! 
That I have given away this jewel from my head was from no other 
desire (than this): I have accomplished this difficult deed from the 
desire to attain, by virtue of the merit of this, the highest and true 
knowledge of enlightenment and to liberate all living beings in this 
(transitory) world!” Having heard these words, the Rsi Marlci spoke, 
saying, “Oh royal Sage! From whom did you hear of this knowledge? 
Who has told you this? How could you know of it? ” Then, after remaining 
silent for a while, the royal Sage, Manicuda, spoke, saying, “Furnished 
with compassion and desirous of the knowledge of enlightenment, I 
have this day given the jewel from my head as a gift. May my wish, by 
virtue of the merit of this, be fulfilled!” 

Then, after he had uttered this, there came forth from him a (new) 
precious stone which illuminated the body of King Manicuda twice as 

38 B brightly as the first (had done). His body became as before. At this time 

the earth shook six times. First there blew a gentle wind. In the ten 
districts of the world a brightening became noticeable (and) the light 
of the sun and moon was visible (at the same time). In the sky, the sound 
of drums was heard and the Gods dwelling in Heaven were astonished 
when they saw these wonders; they looked around with shining open 
eyes and exulted, “Ha! Ha!” Some showered down a rain of many kinds 
of sweet-smelling flowers, some strewed down magnificent silken gar¬ 
ments, others let divers musical instruments be sounded, others again 
showered down everywhere upon Jambudvipa a rain (consisting) of 
flowers and the nine precious stones which reached up to the knee. 
When the divine Rsis and the dignitaries now saw this rain of jewels 
descending, which they were unable to imagine (existed even) in Heaven, 
they were vastly astonished and gave praise, saying, “Blessed (be) the 
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merit of (this) giving, blessed!” (And) the mighty Rsi Marici’s face 
shone up 1 when he noticed that King Manicuda possessed a body as 
before, folded his hands and said enraptured, “Oh royal Sage! Blessed 
(be) your understanding, so full of determination. You are verily one 
who possesses compassion for (all) living beings. May you therefore 
attain the highest knowledge of enlightenment!” When he had blessed 
(him) (in this manner), the Rsi Marlci, accompanied by a train of five 38 A 
hundred, the mighty Rsi Bhavabhuti, accompanied by his suite, the 
King of the Gods, Indra, and all the Gods granted King Manicuda 
(this) boon and then returned to their several dwellings. 

Then all of them, Kang Padmottara, Queen Padmavatl and her suite, 
prostrated themselves repeatedly at the feet of King Manicuda, poured 
tears from their eyes, folded their hands and said stammering and in 
every way, “Oh Lord! Oh Father! Regard us with compassionate eyes! 

You have made us defenceless; caused us, deprived of protection, great 
pains and suffering. Regard us (now), oh Lord, with benevolent eyes 
and return, oh Lord (and) Father, with us to the city of Saketa! In this 
kingdom there has reigned no trace of joy 2 since the day you left it. 

Enjoy your reign as before, therefore, and protect your people.” Thus 
King Padmottara and Queen Padmavatl implored (him). When these 
(two), weeping copiously, had put forward their request, King Manicuda, 
filled with boundless compassion, made no reply, (but) remained silent. 

At this very time the four Pratyekabuddhas came to Manicuda and 
spoke, saying, “Oh King! Blessed, blessed (be you)! You have accomp¬ 
lished a great, a magnificent deed! Go now, oh Manicuda, (back) to the 39 B 
city of Saketa and there enjoy your reign as before. If you do not return 
to the city of Saketa, both 3 your son, Padmottara, and your wife, 
Padmavatl, will be afflicted with the sickness (which comes from) 
separation, will spew forth hot blood and die. Therefore set out, oh 
King Manicuda, for the city of Saketa!” Thus they spoke. These four 
Pratyekabuddhas (now) caused Manicuda and all the others to fly 
through the air and (in this manner) conveyed King Manicuda in a 
short time to the city of Saketa. (Then) the four Exalted Ones withdrew. 
Padmottara and the others, (however), caused Manicuda to ascend 
the throne and (again) consecrated him King. When King Dusprasaha 


1 Literally, “let his face shine up”. 

2 sukhaya bhab dhdya-guli chunum ma du , “there is not even anything that may 
be called a feeling of joy”. 

3 Literally, “all”. 
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learnt of this story, he at once marched to King Manicuda, accompanied 
by an army consisting of four arms 1 , cast himself at his feet and begged 
(him) for forgiveness. King Manicuda forgave King Dusprasaha all his 
trespasses and, at his departure, gave him as much money and (valuable) 
objects as he was able to carry. Since this time there has been plenty of 
nourishment in Jambudvlpa, an abundance of products from its agri¬ 
culture and from its dairies. All the people of Jambudvipa were now 
happy.”” 

Thus the threefold venerable Exalted One related (this) great narra¬ 
tion about his previous birth, (and added), “Oh monks! (And) the 
King Manicuda of that time was none other than I, and the person 
called Padmavatl at that time was none other than Queen YaSodhara 2 . 

39 A And the Prince Padmottara of that time was none other than Bhiksu 
Rahulabhadra 3 . The (family-) priest of that time, Brahmaratha byname, 
was none other than Bhiksu Sariputra. The mighty Rsi Bhavabhuti 
of that time was none other than Bhiksu Ananda. The Rsi Marlci of 
that time was none other than Bhiksu Kasyapa. The King Brahmadatta 
of that time was none other than King Suddhodana 4 . The Queen Kanti- 
matl of that time was none other than Queen Maya 5 . The King Dus¬ 
prasaha of that time was none other than Devadatta. Oh monks! Those 
who are Bodhisattvas must accomplish many such difficult deeds.’* 
Thus spoke the threefold venerable Exalted One. (And he said further), 
“Oh monks! Whosoever in this (transitory) world writes down (or) 
causes to be written down the story of Manicuda, whosoever relates the 
story (or) causes it to be related, whosoever listens (to it) (or), when he 
has built a house, performs his devotions, in his house the Deity of 
Poverty will never set foot 6 , and the Deities of the Nine Planets will be 
unable to cause (him) any harm. By virtue of this merit, he shall be 
blessed with the gift of the four groups 7 , he shall, his face turned towards 
the world, enjoy his wealth and shall, in the hour of (his) death, be 


1 That is to say, elephants, chariots, cavalry and infantry. 

2 Buddha’s consort, previous to his renunciation. 

3 Buddha’s son, later a Bhiksu. 

4 Buddha’s father. 

6 Buddha’s mother. 

6 Literally, “lookin’’. 

7 caturvarga , that is to say the four different fields of activity: Good works 
(dharma), attainment of worldly prosperity ( artha ), love (, hama ), and liberation 
(moksa); (cf. Raghuvamia , X, 22). 
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reborn in the land of Sukhavati, refresh himself on nectar and become 
capable of living in supreme bliss.” 

When Ananda and the other monks in the gathering had heard the 
instruction in the doctrine given by the threefold venerable Sakyamuni, 40 B 
they withdrew to their several dwellings. 

Here ends the extract from the Manicudavadana 
in the Nevarl language. 



NEV5RI GLOSSARY 


(Words and expressions which, in Hans Jorgensen’s A Dictionary 
of the Classical Newari 1 and Versuch eines Worterbuchs der Nevdri - 
Sprache 1 2 , are either missing entirely, or are not listed in the particular 
meaning required in this text.) 

athya thathya, in this manner or in that manner, 7 A, 1 
anna-bhojan, food, 11B, 22 
ahamkar, ahamkdl , wrath, anger, 21 A, 33, 36 
ahamkar taya , to be wrath, 21 A, 33, 22A, 37 
ahamkar pi-kaya, as above, 22B, 11 
ajndy command, order, 13 B, 27 

djOd dayake, to give a command, 13B, 27 
drambh ydya , to commence, 10B, 18 
aMkhdy blessing, 18 A, 26, 20A, 26 
vJtpatti juya , to look forth, 5 A, 20, 5B, 14, et seq. 

(cha-guli kdryas) udyam ydya , to commence, to carry out, to perform (a thing), 
13A, 6 

ekacitt ydya , to concentrate upon, to be eager (to do), to take an interest in, 
3B, 5 

vd katatatan hheya 9 to grind one's teeth, 21B, 18, 25 A, 10 
vd kul chine , to clench one's teeth, 15B, 33 
kathd-pu8taky story, narration, 39 A, 1 

kanyd dan biya 9 to give a girl’s hand away in marriage, 6B, 9 
kaya 9 to cut, to cut into small pieces, 12B, 22 

kaydva biya , to carve, “to cut up and give”, 12B, 22 
kaVp ydya 9 to wish, 31 A, 19 
kcdpand ydya 9 to wish, 27 A, 1 
krodh-ahamkaly wrath, anger, 21B, 17 
kqamadhdriy forgiving, 34A, 22 
khu-hntiy in: u khu-hnu 9 on that day, 18A, 20 

khvabipvdpaly in: mi-khds khvabipvdpal yaya 9 to wet one’s eyes with tears, 
27 A, 13 

garjamdn ydya , to thunder, 36 B, 10 

cimtand yaya 9 to think, to worry, 36A, 34 

culun, in: me culun pi kaya 9 to put out one’s tongue, 10 B, 33 

jakarpy only, 6B, 3 


1 Kobenhavn, 1936 {= Det Kgl. Danske Videnskabemes Selskab, Historisk- 
filologiske Meddelelser XXIII, 1). 

2 Acta Orientalia VI, p. 26 ff. 
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jdbamty cattle, animals, 18B, 37 
ji-hldk , courageous (?), 33A, 29 
jol, jvaly valley, 5B, 9, 10, 12 
jol juya , to bum down, 5B, 11 
tanman juya, to be determined, 30A, 10 
tapasvi, wretch, wretched, 14 A, 22 

taydr juya (with dative), to be about to, to be prepared to, 8B, 7, 13B, 35, 
33B, 8, et seq. 
tarana ydya, to save, 27 A, 4 
tdraye ydya , to save, 27 B, 28 
tok puyaJce, to outshine, 10B, 30 
toyi , the moon, moonlight, 4B, 30 
thathim-gu, thathi-gu , thathimna , this, 5B, 11, et seq. 
thavata daya , to benefit oneself, 6B, 2 
narardjd , king, 13 A, 5 
nibdsan , clothing, 36 A, 24 

(cha-hmaydta) nirdsd ydya , to deprive (somebody) of hope, 13 A, 8 
hrm, in: cha-hnu ma khu cha-hnu , one day, sooner or later, 28 A, 11 
paribar, (Hindi parivdv), family, 20 A, 32 
purrya, whole, 17 A, 21 
prasamtdp, remorse, 17 B, 4 

prasad biya, to reward (with grace or gifts), 35 A, 36 
prahdr ydya , to cut, to harm, 13B, 35, 33 B, 2 
badhak (Skt. vadhaka ), murderer, 33 B, 6 

badhay (Skt. vfddhi) juya, badhey juya , to thrive, 17B, 12, 32 B, 32 
bdk (Skt. vac), speech, word, 26A, 8 
bdk ma kalanam, wordlessly, 2 6 A, 8 
bdlak , child (not only “boy”), 4B, 4 

bighna ma dayakam , without obstruction, without delay, without more par¬ 
ley, 33B, 35 

bidhvams ydya , to upset, to destroy, 13 A, 4 

bhdgas vane (with genitive), to participate in, 12B, 34 

macdm, class-word for people (?), 19A, 31, 20B, 9 

maryik, maniratna, precious stone, jewel, 3 A, 27, 4B, 34, 37, 1 

manabodh biya , to comfort, to console, 29 A, 12 

manobamcha, heart’s desire, deepest wish, 34B, 13 

mahakallol, stormy, 11 A, 14 

mu, mu, a bottle (?) of medicine, 8 A, 34. JD. under the same reference “a 
sort of pulse” 
hmd, products, 2B, 25 
hrnigo, hmiga, a short time ago, 15 A, 12 
yajna juya , (Abs. junava ), to perform a sacrifice, 10B, 20 
Viva liva taya , “to place one after the other”, to draw up in battle array, 
25 A, 35 

6ak, (Hindi idk), vegetables, herbs, 11B, 20 
Sukar , (Skt. Ankara, auk°), wild boar, 24B, 19 
samkaVp ydya, to wish, to decide, 32 B, 33 
8amiay juya , to be in peril, 27 A, 3 
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sabMmaridal, gathering, IB, 6 

saukkd (Skt. saukhya), delight, joy, 20A, 36 

(cha-hmaydta) saukha taya> to delight (somebody), 20A, 36 
8andeh kdya, to be troubled, to be worried, 3B, 33 

8amaya8, in: gu-guli samayas ... ihva-guli 8amayas t when ... then, 17 A, 25-26 

sok phydya, tear off, 26 B, 22 

hiraryya, (any sort of) precious metal (?), 9B, 29 



